* cellfast

USER MANUAL
52-067 - SECTOR SPRINKLER EXPERT TT CELLPRO™

lizacji URUCHOMIENIE [rgs B Ustowi zrasacz w miescu, wktGrym
chcemy
Podiacayé wode 23 poroca weza zakoficzonego szybkozlaczem. Odkrecit
kran. Jezeli zachodz potrzeba zmiany zakresu zraszania dokonac regulacii
REGULACJA (rys. C): Urzadzenie posiada regulacje zasiegu zraszania, po-
wierzchni zraszania oraz mozliwoSE wyboru strumiena zraszania. Regulaci

dokonuje sig poprzez wybor odpowiedniej funkcji glowicy zraszajqce], KON-
SERWACJA: Produkt nie wymaga konserwacj. ZAKONCZENIE PRACY: Za-
kreci kran. USUWANIE USTEREK: W przypacku wystapienia problemow
2 poprawnym dzisfaniem urzadzenia (za maly obszar zraszania) nalezy

sprawdzic czy urzadzenie nie jest zanieczyszczone; sprawdzic cisnienie za-
siljoe; sprawdzi waz 25y NAPRAWA: Jezl Gzt vyminione
wpl USTEREK nie prowaczs d ponowne-
%o nalezy ¢sigz W celu przepro-
wadzenia kontrol. Ingerencie 0s6b nieuprawnionych prowadza do wyga-
Sniecia roszczeri. PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie przechowywat poza
zasiegiem dzieci w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed mrozem
miejscu. GWARANCJA: W kazdym kraju obowigzuja warunki gwarancii

okresione przez dystrybutora produktow producenta. Jakiekolwiek usterki

produktu usuwamy w olesie gwarancj bezplatnie, o le spowodowane s3
one biedem materiatowym ub produkcyjngm. W sprawach napraw gua-
rancyjnych prosimy kierowat sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub

bezposrechio do producenta C €

DEKLARACJA

ZGODNOSCI UE

CELL-FAST sp. z 0. niniejszym oéwiadcza, ze produkt opisany ponicej
ma koncepcje, projekt i komercyjnie dostepna wersje produkeying 2god-
g 2 obowiazuigoymi wymogami dyrektyw UE dotyczace] zdrow | bez-
Wszelkie zmiany Iub modyfikacje tego produktu nieauto-

ryzowane przez CELL-FAST sp. z o0. uniewainig niniejszg dekarace.
Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydana na wylaczng odpowiedzial-
nosé producenta
Producent; CELL-FAST Sp. 0.0, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalows Wola, www.cellfast com . product@celffastcom.pl
Nazwa handlowa: Zraszacz oscylacyjny EXPERT TT CELLPRO™
Model: 52-067

e: Sterowanie

CELL-FAST Sp.z0.0
ul. W, 31 pr com.pl
PL37-450 Stalowa Wola  www.cellfast.com.pl

POLSKI
52-067- mszr.cz OSCYLACYUNY EXPERT TT CELLPRO™
ogrodu praca w ogrodze,

podewane. Mlz]sce instalacji: na zewngrz. Pozycja robocza: wg rysunku
Caynnik roboczy: voda, maks temp 40C Zastosowane dgrektgwg ior-

UE: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

0soba upowazniona do sporzadzenia deklaracii
Robert Kielar

Dyrektor ds. Badan i Rozwoju

Stalowa Wola, 9.12.2024
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52-067 - OCLIV/PALLl PA3MTPBCKBAY EXPERT TT CELLPRO™

TIpeaHasHaNeHHe: 33 rPANHCKO HANORBaHE. TIpHIIONEHHE: FaRNHAPCTSO,
nOnMEaHe. MECTONONOKEHHE Ha WHCTANaLMATa: HaBoH. PaBoTHa noSML:
Criopen ueprexa. Paboten MeauyM: B0, MaKC. Temnepatypa 40°C. Mpu-
7IOEHM AUPEKTHEM W CTangapTh: 2006/42 / EC, EN IS0 12100. TEXHM-
YECKY [IAHHY: Msumanio pa6oTo wansirase: 2 bar (29 psi). Mak. pa-

my: 2006/42/WE, EN IS0 12100. DANE
bocze: 2 bar (29 ps)). Maks. ciénienie robocze: 6 bar (87 pS|] Zakes temp.
roboczych: 5°C do 50'C. Obszar zraszania: 2 bar (29 ps: 115x12 m
(37+39 1), 4 bar (58 psil: 15x16 m (4952 ft). Przeptyw: 2 bar (29 psi}
81/min, 4 bar (58 psi}: 135 I/min. OPIS PRODUKTU [rys. Al: [1] Glowica
zraszacza z regulatorem kata obrotu, [2] podstawa zraszacza, [3] przytacze
wody. INSTRUKCJE OGOLNE: Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
przeczytat oryginalng instrukcg obstug, postepowat wediug jej wskazan
i zachowat ja do pozniejszego wykorzystania lub dia kolejnego uzytkowni-
ka. UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM: Ten produkt zostat

6oTHo Hansrake: 6 bar (87 psi). PaboTen TewnepaTypen auanason: 5'C 7o
50C. 2 bar (29 psi: 11,512 m (37x39 1) 4 bar (58 psi)
15x16 m (49x52 ft). Morok: 2 bar (29 psi): 8 /min, 4 bar (58 psi)
13,5 1/min. ONUCAHUE HA TTPOLIYKTA (@ur. A): [1] Peanpuereawia maea
C perynaTop Ha brona Ha upreke, [2] 0cHOB Ha pasnpbCkeaya / KOpNyS,
3] sononpoeona spvaka. OBILM MHCTPYKUMM: Mpeaw mopeoto va-
NON3BIHE Ha NPOAYKT, NPONETETE UHCTPYKLIAT 38 EHCTTIOATALIS, CeA-
BaIiTE YKAIaHWATA 1 5 3ANG3eTe 38 NI0CLBALLA CTIPABKA WM CTERBALIAR
notpetren. YNIOTPEBA B CbOTBETCTBYE CMPEJHASHAYEHUETO:To-
31 NPOAYKT € paspaBoTer 3a BATOBa YOTPEB W He @ NpeaHasHadEH 33
Hywau. M He HoCH 33 wemw,

opracowany do uzytku prywatnego - nie jest do zastosowaf
przemystowych. Producent nie odpowiada za ewentualne szkody wynika-
Jace 2 uzytkowania urzadzenia niezgodnie z przeznaczeniem Iub racji nie-
wiasciwe] obstugi czy montazu. Nalezy nadzorowat dziec, aby byc pew-
nym, ze ie beda bawic sig produktem. BEZPIECZENSTWO: Nie Kierowat
strumienia wody na urzadzenia elektryczne! Nie kierowat strumienia wody
na 0soby i zwierzetal Nie st to punkt poboru wody pitnej! Nie przekraczat
maksymalnego ciénienia ruboczegu‘ OCHRONA SRUDUWISKA Zuigte
urzadzenia zawierajy uty-

powinny by

1

P o vanonseate Ha wnw nopa-
A HENDABUTHA XCTNOATALIA W MOHTaX. [leLaTa TpAGEa R BT a-
671083B3+Y, 33 A3 CTE CUTYpHY, 4€ HFMA A3 MTPAST C NpoaYKTa. BE3OMAC-
HOCT: Hikora He Haco-Baie BOLH3 CTPYR BbPXy ENSKTPHHECKA yperi!
HIKOra He HacouBaliTe BOGHB CTPUS BbpXY X0pa WnW kuisoTH#l Tosa He
© KpaH 3a nWTeda B0sa! He NPEBAIaBAITE MaKCUMATHOTO PAGOTHO Hans-
ravel OMA3BAHE HA OKOTTHATA CPEJJA: Vanonasarute ypeay Comsp-
AT eLMKIDYEMI MaTEPAGNY, KOMTO TPAGBA N2 GbRAT NPefaBaHy 3a
yruaauws. MIYCKAHE B EKCTUIOATALIS! (®wr. B): Mocragere paanpb-



CKBaYa Ha MACTOTO, KBAETO KENAETe A3 NOTIMBATE, KATO B3EMETe NPeABHA
06XBaTa Ha UCTPOCTBOTO. CEBMETE BOAATA C MADKUY, 33BbPLIEH C 6p-
3 BpbaK. [1YCHETE BORATA. AKO VMATE HYKA OT NPOMSHA Ha OBYB3Ta Ha
paanpeekeava, perynupaiite. PEMYIIALMSA (@wr. C): Yerporictsoto e obo-
PYAB3HO C perynvpyem 06XBaT Ha MPBLCKAHETO, MONMBHATA MOBLPXHOCT
1 BL3MOKHOCT 33 MIBOP Ha NIOTOK Ha PASPLCKBAHE. PEryTaLIMATa ce us-
BLPWB3 4Pe3 vaBop Ha NOMXORALATA BUHKLA Ha PASNPLCKBALLAT -
52 MOAAPLIKKA: [pOAYKTET He MaucKBa NoAApEKa. MTPUKITHOYBAHE
HA PABOTA: Cnpete Bopata & KpaHa. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPAB-
HOCTW: B cnyuait Ha NpOBREMA C MP3BATHOTO (UHKUMOHMDAHE Ha
yCTpOiicTBOTO (NN0UTa Ha nonviBate e TBbpAe ManKa): nposepeTe AaNK
CTPOVCTBOTO He & 3aMBPCeHO; NPOBEPETE HATATAHETO Ha BORATa; NPOBE-
pere mapkyua. PEMOHT: Ako peiirocTuTe, npensuien 8 OTCTPAHSBA-
HE HA HEU3MPABHOCTY He 10BeRaT 10 ND3BUMHOTO (UHKLMOHWPaHE
Ha YPefia, MONR, CBLXETE Ce C NPOM3BOAMTENS, 33 /13 V3BBLLLIM NPOBEp-
Ka,PemoHT Ha ypepa o1 B B 10 Ha
rapanuysTa. CbXPAHEHME: [la Ce CbXpaHsga Ha MACTO, HEAOCTbIHO 33
FIeLI3, Ha CYXO, 33TBOPEHO U JALLITEHO OT 33MPb3BaHe MACTO. TAPAHLIVA:
BbB BCAKA CTPaHA BAXGT F3DAHLVIOHHNTE UCIOBYS, ONPEAENEHN OT [UuC-
TPUBUTOPa Ha NPOVABOAMTENS Ha NDOAYKTUT. BE3NAGTHD OTCTpaHABaME
BCUKM ne¢ew Ha NPO[LYKTa ND BPEME Ha TaPaHLVIOHHYA NEpUon, Npit

nedekr. 3a
ropeupen peMoHM Ce OBbHETE AUPEKTHO KbM VCTPUBYTOPa Wi
33 n0KyIG,
AEKNAPALMA 3A c €
CbOTBETCTBUE EC

C HacTonwoTo CELL-FAST sp. Z 0.0. AeKN3pHpa, Y ONMCaHUST No-Rony
NMPOAYKT UM3 KOHLENUWR, M3aiiH 1 Ha/W4Ha B THPTOBCKATA MPEXaE Npo-
Bepcus B c Ha
Ha EC 32 3paseTo u T, BCSKaKBH MpOMeH
WA MORVGHKGLIAN HA TO3M MPOAYKT, KOWTO He Ca padpewent o CELL-
FAST sp. 0.0, 80AAT f10 Ha a3 Hacrowa-

sah cheete provadét zalévani. Pripojte vodu pomoc hadice s rychi
na konci. Oteviete kohoutek. Je-Ii potieba upravit dossh zaviazovér
te nastaven. NASTAVEN obr. C): U zafizen Ize nastavit dosah zaviazovéni,
plochu zaviaZovani a rozptyl proudu. Nastaven se provadi volbou piislugné
funkce zaviaovaci hlavice. UDRZBA: Vjrobek nevyzaduje (crzbu. UKONGE-
Ni CINNOSTI: Zastavte kohoutek ODSTRANOVANI ZAVAD: Nebude-li zafi-
zenifungovat spravné (mal dosah zavlazovan) provedte nasledujici Gkony

zkontrolujte, zda zarizent nen zaspingné; zkontroluite napajeci tak; zkontro-
Iujte napajeci hadici. OPRAVY: Nepovedou-li Gkony uvedené v bodg 0D-
STRANOVANI PORUCH k obnoven spravné funkce, obratte se na v{robce,
aby zafizeni zkontroloval. Neautorizované zasady vedou ke ztrété zaruky
SKLADOVAN: Zaizeni skladuite mimo dosah déti, na suchém, uzavieném a
pred mrazem chranéném miste. ZARUKA: V kazdém stété plat zaruéni pod-
minky stanovené prislusngm distributorem dangch virobki Veskeré poru-
chy virobku odstrafijeme v zarutni dobé zdarma, byly-|i zptisobeny mate-
ridlovou nebo vgrobni vadou. Ve vci zéruénich oprav se obracefte s
dokladem o koupi na distrbutora nebo primo na vjrobee. C €

EU PROHLASENI

0SHODE

Spoletnost CELL-FAST sp. 2 0.0.timto prohlauje, Ze nize popsang vgrobek
je svou koncepci, konstrukci a komertng dostupnou virobni verziv soula-
du s platngmi pozadavky smérnic EU v oblasti zdravi a bezpegnosti. Jaké-
koli zmny nebo Gpravy tohoto vijrobku, které nebyly schvaleny spolec-
nosti CELL-FAST sp.z 0.0, maji za nésledek neplatnost tohoto prohiasen
Toto prohlaseni o shodé je vydéno na vghradni odpovédnost virobee.
Vgrobce: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelffastcompl, product@celffastcom !

Oh:hodm nazev: Oscilacni postiikovat EXPERT TT CELLPRO™

Tzem' zavlazovani
Platné smérnice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

T s ce wanaea nog orro-
BOPHOCT Ha NPONIBORHTENR

Mpowasopuen: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Vo celfastcomel product@celfastcompl

EXPERT TT CELLPRO™

Ocuwmpauy

Mogen: 52-067
TlpunoxeHie: KOHTPON Ha HanoREaHETo

Mpoaykrer
2006/42/EC, ENISO 12100,
TNuue,
Justyna Kalisz-Sliz

JWLie, YTHIHOMOLLEHO A3 CHCTaBM ARKNAPALIAATa:
Robert Kielar

[IMPEKTOP N0 HAYHHOACNEADBATENCKE

¥ pa3B0iHa peiHOCT

Stalowa Wols, 8.12.2024 6/ of
CESTINA

52-067 - OSCILAGNi POSTRIKOVAC EXPERT TT CELLPRO™

Gel: pro zaviazovani zahvady. Pouiti: prace v zahradé, zalévani. Misto insta-
lace: venku. Pracovni poloha: viz obrézek Pracovni medium: voda, max. tep-
Iota 40°C. Pouité smérnice a normy: 2006/42/ES, EN IS0 12100. DANE
TECHNICZNE: Min. pracovn tiak: 2 bar (29 psi. Max. pracovni tlak:
(87 ps\. Rozsah pracovnich teplot: 5°C aZ S0°C. ZavlaZovan plocha:
(29 psi): 11.5x12 m(37x39 1), 4 bar (58 psi: 15x16 m (49x52 f). Pritok:
2 bar (29 psi: 8 /min, 4 bar (58 psi: 13,5 |/min. POPIS VYROBKU (obr. A
[1] Zaviazovacs hlavice s nastavovanim Ghlu otaceni, [2] podstavec zaviazo-
vace / knyt,[3] piipojka vody. OBECNE POKYNY: Pred prvnim pouitim toho-
to vjrobku i prettéte originain navod na obsiuh, fidte se pokyny, které
Jsou v ném uvedeny, a ponechte sijgj pro budouci pouit nebo pro dalsiho
Uiivatele. POUZIVANTV SOULADU S UCELEM: Tento vijobek bylvyvinut pro
Soukromé pouit a neni urten pro primysloveé pouid. Vjrobce neodpovids
2a piipadné Skody vznikié v dusledku pouzivani zafizeni v rozporu s jeho e~
lem nebo Skody vznikié kvl nespravné obsluze nebo montazi. Zajstéte do-
hled nd détmi, aby s  imto virobkem nersly. BEZPECNOST: Nestieite
vodu na na osoby a 2viatal Nejedna se o
misto pro odbér pitné vody! Neprekracuj(e maximalni pracovni tlek! OCHRA-
NA ZIVOTNIHO PROSTREDI: Opotiebend zafizeni obsahujf druhotné surovi-
ny, které by mly bgt odevzdany za Gelem zpétngho vyuzit. UVEDENI DO
PROVOZU obr. B}: Postavte zaviazovat na misto, kde s ohledem na jeho do-

Justyna Kalisz-Siiz

Osoba opravnén k vypracovani prohiageni:
Robert Kieler

Reditel vgzkumu a vivoje

Stalowa Wola, 9.12.2024
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ANSK

52-067 - OSCILLERENDE SPRINKLER EXPERT TT CELLPRO™
Bruges til: i vanding af haven. Anvendelse: arbejde i haven, vanding. An-
leegssted: udenfor. Arbejdsstilling: ifolge tegningen. Arbejdsfaktor: vand,
max. temperatur 40'C. Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/V, DA
150 12100, TEKNISKE OPLYSNINGER: Min.difstryk: 2 ber 29 ps). Mak-
iftstryk: 6 bar (87 psi) scii

50C. Omrade til sprinkling: 2 bar (29 psi} 11,5x1.2 m (37x39 ft), 4 bar
(58 psi} 15x16 m (49x52 ft). Flow: 2 bar (29 psil: 8 /min, 4 bar (58 psi).

135 I/min. SE (figur A}: [1] med rota-
tionsvinkel regulator, [2] bund af sprinkleren / hus, [3] vandforbindelse. GE-
NERELLE INSTRUKSER: For den forste brug af produktet, skal du leese den
oprindelige brugervejledning, felge instruktionerne og opbevare den tl se-
nere brug eller til den nzzste bruger. TILSIGTET ANVENDELSE: Dette pro-
dukt blev udviklet il privat brug - det er kke designet i industrielle anven-
delser. Producenten haefter ikke for skader som folge af utisigtet brug af
udstyret eller ved ukorrekt handtering eller samling. Barn bor holdes under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet. SIKKERHED: Lad ikke
vandstralen pa elektriske apparater! Lad ikke vandstralen pé personer og
dyr! Dette e ikke et drikkevandsindtagningssted! Overskid ikke det maksi-
male driftstryk! MILJBBESKYTTELSE: Det brugte udstyr indeholder sekun-
dere rdmaterialer der skal sittes tibage tl bortskaffelse. IDRIFTSATTEL-
SE (figur B): Indstil sprinkleren p5 det sted, hvor vi vil udfore
vandingsproceduren, under hensyntagen ti enhedens reskkevidde. Tislut
vandet med en slange afsluttet med en hurtig kobling. Abn vandhanen. His
der er beho for at &ndre reekkevidden af sprinklere, foretag justeringer. JU-

igur C): Enheden har en justering,

flade og evnen ti at vaslge en sprinklerstrale. Justering foretages ved at vael-
ge den relevante funktion af sprinklerhovedet VEDLIGEHOLDELSE:
Produktet kreever ikke vedigeholdelse. AFSLUTNING AF ARBEJDET: Drej

hanen. FEJLFINDING: Hvis der er problemer med korrekt drift af enheden
(for et lile sprinkleromradel: tiek. at enheden ikke er forurenet; tiek forsy-
ningstrykket, REPARATION: Hvis de handiinger, der er angivet i afsnittet
FEJLFINDING ikke forer tl en korrekt genstart, skal du kontakte producen-




ten for at f3 inspektion. Interferens af ikke-berettigede personer forer i ud-

den wahrend der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern sie auf einen

Iobaf keav : Opbevar forborn pa et tort,
Iukket og frostbeskyttet sted. GARANTL | hvert land geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af producentens produktdistributar. Vi flerner eventuel-
le produktejli garantiperioden gratis, $3 kenge de skyldes en materiale- el-
ler produktionsfejl. For garantireparationer henvises kabsbeviset tl
distributaren eller direkte tl producenten. c €

EU-OVERENSSTEM-
MELSESERKLARING

CELL-FAST sp. 2 0.0. erklesrer hermed, at det nedenfor beskrevne produkt
har et koncept, et design og en kommerciel tigeengelig produktionsversi-
oni overensstemmelse med de geldende krav i EU's sundheds- og sikker-
hedsdirektiver. Enver endring eller modifikation af dette produkt, som ikke

er godkendt af CELL-FAST sp. 2 0.0, vil ugyldiggore denne erkleering. Den-

oder sind. Fir Reparatu-
ren innerhalb der Garantiezeit kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder

Handler unter Vorlage eines Kaufbelegs. C €

EU-KONFORMITAT-

SERKLARUNG

CELL-FAST sp. z 0. erklart hiemit, dass das nachstehend beschriebe-
ne Produkt in Konzeption, Design und kommerziel verfugbarer Produkdti-
onsversion den geltenden Anforderungen der EU-Richtiinien fur Gesund-
heit ntspricht. gen oder

diesem Produkt, die nicht von CELL-FAST sp.  0.0. genehmigt wurden, ma-
chen diese Erkdarung ungiltig. Diese Konformitatserklarung wird unter der
alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt

Hersteller: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

udstedt under
Producenten: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
Iowa Wola, www.cellast.com.pl, product@celfastcompl

Handelsnavn: Oscillerende sprinkler EXPERT TT CELLPRO™

Model: 52-067

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Gaeldende EU-direktiver: 2006/42/EF samt EN IS0 12100

Wola, compl, compl
Handelsname: Oszlationsregner EXPERT TT CELLPRO™
Modell: 52-067

Anwendung: Bewsserungssteuerung

Geltende EU-Richtlinien: 2006/42/EG, EN S0 12100

Untertagen: Justyna Kalisz-Siz

Person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske
Justyna Kalisz-Sliz

Person, der e bemyndiget il at udfzzrdige erklzzringen:
Robert Kieler

Direktor for forskning og udvikiing

Stalowa Wol, 8.12.2024
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DEUTSCH

52-067- DSZILLATI(JNSREGNER EXPERT IT CELLPRO™
. B
waisserung Enbaustll: crasten semehspnsmnn gemaB Abbildung. Ar-
beitsstoff: Wasser, max. Temp. 40°C. Anwendung der Richtlinie und der
Norm: 2006/42/WE, EN IS0 121.00. TECHNISCHE DATEN: Minimaler Be-
triebsdruck: 2 bar (29 psi) Maximaler Betriebsdruck: 6 bar (87 psi). Be-

C bis SOC. ich: 2 bar (29 psi)
115%12 m (37x39 ft), 4 bar (58 ps): 15x16 m (49x52 ft). Durchfluss:
2bar (29 psi): 8 l/min, 4 bar (58 psi: 135 I/min. PRODUKTBESCHREI-
BUNG (Abb. A}: [1] Regnerkopf mit Drehwinkelregler, [2] Basis des Regners
/ Gehause, [3] Wasseranschiuss. ALLGEMEINE HINWEISE: Vor der erstma-

fir die Erstellung
der Erdérung: Robert Kielar
Direktor fur Forschung und Entwickiung

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ o
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52-067 - IMPULSSVIHMUTI EXPERT TT CELLPRO™
Otstarve: aia kastmiseks. Kasutamine: t65 aias, kastmine. Paigalduskoht: v-
Tobasend: joonisele. Tobtegur: vesi, max temp 40°C
Kahaldamud diredivid j standardic: 2006/42/EU, EN 150 121,00, TEHNI-
baari (29 psi)
e beari (87 psi). Tod ide vahemik: 5°C kuni 50°C
2bar (29 psi} 11,5%12 m (37x33 ), 4 bar (58 psi): 15x16 m (49x52 f
Labivool: 2 bar (29 psi}: 8 /min, 4 bar (58 psi} 13,5 l/min. TOOTE KIRJEL-
DUS (joonis A): [1] Vinmutipea koos poordenurga reguiaatoriga, 2] vihmuti
alus/korpus, [3] veelitmikud. ULDISED JUHISED: Enne toote esmakordset
kasutamist lugege I3bi tootega kaasas olev kasutusjuhend, jirgige sellejuhi-
seid ja salitage see edaspidiseks kasutamiseks v5i jargmise kasutaja aoks
EESMARGIPARANE KASUTAMINE: See toode on v tootatud koduseks

ligen Verwendung des Produkds lesen Sie die originelle
tung,befolgen Sie die dort enthaltenen Anweisungen und bewahren Sie es
fir eine spatere Verwendung oder fur einen weiteren Benutzer auf, BESTIM-
MUNGSGEMABE VERWENDUNG: Dieses Produkt wurde fr den privaten

uch undist nicht fir De
Hersteller hatet nicht fur eventuelle Schaden, die durch nicht bestim-
mungsgemaBen Gebrauch oder unsachgemaBe Handhabung bzw, Monta-

ega ole kavandatud Tootja ei va-
stuta viimalike kahjude eest, mis tulenevad seadme kasutamisest selleks
mitte ettenahtud otstarbel vGi mille pahjuseks on vale Kitarine vGi paigal-
dus. Lapsed peavad olema jarelvalve all et olla indel, et nad tootega ei man-
i OHUTUS: Avge suunske vesiuga eleiiseadmete pookl Arge suunake
vegjuga loomade poole! See ei ole
Uletage maksimaalset 00yl KESKKONNAKAITSE: Kasutatud cadmed

ge entstehen. Kinder missen werden, um

dass sie nicht mit dem Produkt spielen. SICHERHEIT: Den Wasserstrahl
nicht auf elektrische Gerate richten! Den Wasserstrahl nicht auf Personen
und Tiere richten! Das st keine Trinkwasserentnahmestelle! Den maximalen
Betriebsdruck nicht Uberschreiten! UMWELTSCHUTZ: Gebrauchte Geréte

sisaldavad mis KAIVITAMI-
NE (joonis BJ: Asetage vihmuti kohta, kus soovite kasta, viittes arvesse sead-
me tibulatust. Uhendage vesi kilitmikuga Ippeva vooliku abil. Keerake kra-
an lahti. Vinmutusala muutmise vajaduse korral reguleerige vastavalt
REGULEERIMINE (joonis C): Seadmel on reguleeritav vibmutusulatus ja vi-

enthalten Sekundarrohstoffe, die entsorgt werden solften.
ME (Abb. B): Den Regner an einem Ort aufstellen, wo die Bewésserung er-
folgen soll, unter Berlcksichtigung der Reichweite des Geréts Wasser mit

hmutuspind ning valiku voimalus toimub vi-
hmutipea vastava funktsiooni valimisega. HOOLDUS: Toode i vaja hooldust
TDD LOPETAMINE: Keerake kraan kinni. RIKETE KORVALDAMINE: Seadme

einem Schlauch mit anschiieBen.

Wenn nétig, Beregnungsreichweite entsprechend anpassen REGULIE-

RUNG (Abb. C): Das Gerat verfugt Uber eine Regulierung der Beregnungs-

reichweite, der Beregnungsfliche und die Moglchket, den Beregnungs-

strahl zu wahlen. Die Regulierung erfolgt durch Auswahl der

entsprechenden Funktion des Sprinklerkopfes. WARTUNG: Das Produktist
DER ARBEIT: zudrehen. FEHLER-

toimimisega seotud probleemide korral (vihmutusala on liga
vaike): kontrollige, ega seade e ole saastunud; kontrollige toiterdhku; kontro-
lige toitevoolikut REMONT: Kui te jaotises RIKETE KORVALDAMINE kirelda-
tud toimingute abil korrektset taskavitamist i saavuta, poorduge kontrolli-
miseks tootja poole. Volitamata isikute sekkumine toob kaasa noudediguse
lappemise. HOIUTINGIMUSED: Hoidke seadet lastele kittesaamatuna ku-
ivas, suletud ja killmumise eest kaitstud kohas. GARANTI: igas rigis kehti-

BESEITIGUNG: Im Falle von Problemen mit dem Funkti-
onieren des Gerats (Beregnungsflache zu Kiein): dberprifen, ob das Gerat

f
mis tahes puudused kdrvaldatakse garantiaja jooksul tasuta, kui need on

nicht verschmutzt ist; den Gberprifen. : Wenn  poiustatud materal-vi tootmisveast. Garantiremondi asjus palume poor-
d ten htzur  duda koos ja i otse tootja poole.
Wiederinbetriebsetzung fuhren, kontaktieren Sie den Hersteller, um eine  ELIVASTAVUSDE-

Uberpriifung vorzunehmen. Unbefugte Eingriffe fuhren zum Erloschen der  KLARATSIOON

Anspriche. AUFBEWAHRUNG: Das Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kinden, in einem trockenen, geschiossenen und frostfreien Raum aufbe-
wahren, GARANTIE: In jedem Land gelten die von dem Handler oder Her-
stellr festgelegten Garantiebedingungen. Etwaige Mangel des Gerts wer-

CELL-FAST sp. Z 00 deklareer\b kéesolevaga, et allpool kirjeldatud toote
kattesaadav tootmisver-
sioon vastab ELi tervishoiu- ja ohutsdiehinide kohaldsvatele et
Koik muudatused vai modifikatsioonid, mida CELL-FAST sp. z 0.0. ei ole he-




aks kiitnud, muudavad kaesoleva
on valja antud tootia

Tootja: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wo-

la, www.cellfast com.pl, product@celifastcom.pl

Kaubanimi: Impulssvihmuti EXPERT TT CELLPRO™

Mudel: 52-067

Kasutamine: Kastmisse

Kohaldatavad ELi direktii

kehtetuks. Kaesole

asta-

id: 2006/42/EU, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz
Uurimis- ja arendusdirektor

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
ENGLISH

52-067 - OSCILLATORY SPRINKLER EXPERT TT CELLPRO™
Intended use: watering the garden. Application: garden work, watering Place
of installation: outside. Working position: acc. to the drawing, Working medi-
um: water, max. temp. 40°C. Directives and standards applied: 2006/42/EC,
EN IS0 12100, TECHNICAL DATA: Min. working pressure: 2 bar (29 psil Max.
working pressure: 6 bar (87 psi). Working temperature range: 5'C to SOC.
Spray area: 2 bar (29 psi): 11,5%12 m (37%39 ft), 4 bar (S8 psi}: 15x16 m
(49x52 ft). Flow: 2 bar (29 psi). 8 |/min, 4 bar (58 psil. 13,5 I/min. PRODUCT
DESCRIPTION (fig. A}: [1] Sprinkler head with rotation angle adjustment,
[2] sprinkler base / housing, [3] water connection. GENERAL INSTRUC-
TIONS: Before using the product for the first time please read the genuine us-
er's manual,follow its instructions and keep it for later use or subsequent us-
er. INTENDED USE: This product was developed for private use - it is not
intended for industrial applications. The manufacturer shall refuse liability for
any damage resulting due to the use of the device inconsistent with the in-
tended application as well as improper operation or assembly thereof Please
supenvise children to make sure that they are not playing with the product
SAFETY: Do not point the water jet at electrical equipment Do not paint the
water et at people or animals! This is not a drinking water supply point! Do not
exceed the maximum working pressure! ENVIRONMENTAL PROTECTION:
Used equipment contains recyclable materials, which should be disposed of,
STARTING (fig.B): Position the sprinkler at the point where you want to carry
out the watering procedure taking into account the range of the device. Con-
nect the water with a hose with a quick coupler. Turn on the tap. f there i
aneed to change the range of sprinkling, make adjustments. ADJUSTMENT
(fig. C): The device has an adjustment of the range of spraying, the area of
choosing djustmentis made
by selecting the appropriate function of the sprinkler head. MAINTENANCE:
‘The product does not require maintenance. END OF WORK: Tum off the tap.

Deklaratsiooni koostamiseks volitatud isik:
Robert Kielar

P
Robert Kielar
Director of Research and Development

Stalowa Wola, 9.12.2024 5/ of
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52-067 - ASPERSOR OSCILANTE EXPERT TT CELLPRO™

Destinado: a rieqo de jardines. Uso: trabajo en jardin, riego. Lugar de instala-
ci6n: en exteriores. Posicion de trabajo: seqin el dibujo. Medio de funciona-
miento: agua, temperatura méxima 40°C. Directivas y normas aplicadas:
2006/42/WE, ENISO 12100. DATOS TECNICOS: Presin min. de trabajo:
2 bar (29 psi. Presién méx. de trabajo: 6 bar (87 psi). Rango de temperatu-

ionami 5Chasta 50°C. A ion: 2 bar (29 ps)

11,5¢12 m (37x39 t), 4 bar (S8 psi}: 15x16 m (49x52 ft). Caudal: 2 bar
(29 psil: 8 I/min, 4 bar (58 psi): 135 |/min. DESCRIPCION DEL PRODUCTO
(fig. A):[1] Cabezal de aspresor con regulador de angulo de rotacion, [2] ba-
se/carcasa del aspresor, [3] conexion de agua. INSTRUCCIONES GENERA-
LES: Antes de usar el producto por primera vez, lea las instrucciones de uso,
siga sus indicaciones y quardelas para un uso posterior o para otro propie-
tario posterior. USO ADECUADO: Este producto ha sido disefiado para el
uso particular Y no para los esfuerzos del uso industrial. El fabricante no se
hace responsable e los darios que puedan producirse debido l uso inade-
cuado 0.3 una manipulacién e instalacion incorrectas, Los ifios deben ser
supervisados para asegurarse de que no juegan con el producto. SEGURI-
DAD: {No diria el chorro de agua hacia dispositivos eléctricos! iNo dira el
chorro de agua hacia personas o animales! iNo es una salida de agua pota-
ble! No exceda la presion méaxima de funcionamientol PROTECCION
MEDIOAMBIENTAL: Los dispositivos gastados contienen materiales reci-
clables que deben desecharse. PUESTA (dibuo B): Cologue el
aspersor en el lugar donde dese realzar el tratamiento de riego, teniendo
en cuenta el alcance del dispositivo. Conecte el agua por medio de una
manguera terminada con un desacoplamiento répido. Abra el rifo. Si es ne-
cesario cambiar el rango de aspersor, realice un ajuste. AJUSTE fig. C): EI
dispositivo tiene un rango de aspersion ajustable, un drea de aspersion
yuna opcién de chorro de aspersion. El ajuste se realiza seleccionando la
funcion apropiada del cabezal del aspersor. MANTENIMIENTO: El producto
no requiere mantenimiento. FIN DEL TRABAJO: Abra el grfo. RESOLUCION
DE AVERIAS: En caso de problemas con el correcto funcionamiento del dis-
positivo (area de riego demasiado pequefia): compruebe si el dispositivo no
ests compruebe la presion revise la manguera
de suministro. REPARACION: Si los pasos enumeradas en el punto RESO-
LUCION DE AVERIAS no conducen a un reinicio del dispositivo correcto, co-
muniquese con el fabricante para su inspeccion. Las interferencias de per-
sonas no autorizadas dan lugar a la extincion del derecho de reclamr.

TROUBL In case of pr correct the

device (too small an area of sprinkling), please: check if the equipment is not
contaminated; check supply pressure; check the supply hose. REPAIR: ff the
actions listed under TROUBLESHOOTING do not lead to a correct restart,
contact the for inspection. of per-

ALl : Al | dispositivo fuera del alcance de los nifios
en un lugar seco, cerrado y protegido del fio. GARANTIA: En cada pais, se
apiican las condiciones de garantia especificadas porel distribuidor para o
productos del fabricante. Cualquier defecto del producto se subsanaré de

gratuita durante el periodo de garantia, siempre que sea causado por

device out of reach of chidrenin a dry,closed and frost-free place. WARRAN-
TY: The warranty conditions specified by the manufacturer's product distrb-
utor apply n each country, Any defects in the device will be rectifed free of
charge during the warranty period if they are caused by a material or manu-
facturing error. For warranty repairs, please refer to your distributor or direct-
Iyto the manufacturer with your proof of purchase. C E

EU DECLARATION
OF CONFORMITY

CELL-FAST sp.z 0.0. hereby declares that the product described below has
a concept, design and commercially available production version in compii-
ance with the applicable requirements of the EU health and safety direc-
tives. Any changes or modifications to this product not authorised by CELL-
FAST sp. 2 0.0, willinvalidate this declaration. This declaration of conformity
is issued under the sole responsibilty of the manufacturer.

Manufacturer: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, www.celffast.com.pl, product@cellfastcomal

Trade name: Oscillatory sprinkler EXPERT TT CELLPRO™

Model: 52-067

Application: Iigation control

Applicable EU directives: 2006/42/EC; EN-1S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

fabricacion. En [ bajo ga-
rantia, comuniquese con el distribuidor o directamente del fabricante pre-

sentando el justficante de compra C €

DECLARACION DE
CONFORMIDAD UE

Por la presente, CELL-FAST sp. z 00. declara que el producto descrito
a continuaci6n tiene un concepto, un disefio y una version de produccion
comercialmente disponible conforme con los requisitos aplicables de las di-
rectivas de salud y seguridad de a UE. Cualquier cambio o modificacion de
este producto no autorizado por CELL-FAST sp.z 0.0. invalidar esta decla-
raci6n. Esta eclaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva respon-
sabilidad del fabricante.

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfastcompl, product@celffast.com.pl
Nombre comercial:Aspersor oscilante EXPERT TT CELLPRO™
Modelo: 52-067

Aplicacion: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2006/42/CE, EN IS0 12100

P i denica: Justyna Kalisz-Sli

8/@1/

Persona autorizada para redactar la declaracion:
Robert Kielar

Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 9.12.2024



52-067 - PYORIVA RUISKU EXPERT TT CELLPRO™
Kayttstarkoitus: puutarhan kasteluun. Kayttskohteet: puutarhanhoito, kas-
telu. Asennuskohde: asennetaan Ulos. Kayttdasento: kuvan mukaan. Kay-
tettéva valiaine: vesi, maks. [ampot. 40°C. Sovellettavat direktiivit ja normit:
2006/42/EY, EN ISO 12100. TEKNISET TIEDOT: Min. tydpaine: 2 bar
(29 psi). Maks. tyspaine: 6 bar (87 psi) Kayttslsmy
telualue: 2 bar (29 psi}: 11,5x12 m (37x39 ft], 4 bar (58 psi: 15x16 m
(49x52 f1) Vedenkulutus: 2 bar (29 psi): 8 /min, 4 bar (58 psi} 13,5 I/min
TUOTTEEN KUVAUS (kuva Al: [1] Sadetuspa, jossa kantaman saadin,
[2] sadettimenjalusta / runko, [3] ltin. YLEISOHJE: Lue alkuperainen Kiyt-
toohje ennen tuotteen ensimmaists kayttokertaa, toimi kayttoohjeen mu-
kaan ja séilyts se myohempas kayttea tai myshemp kayttajas varten
KAYTTOTARKOITUKSEN MUKAINEN KAYTTG: Tama tuote on suunniteltu
yksityiskéyttoon - tuote ei sovellu teolliseen Kayttoon. Valmistaja ei vastaa
jotkajohtuvat laitteen tai
Vrasta kaytosts taikka asennuksesta. Lapsia on valvottava sen varmista-
miseksi, etta he eivat leiki tuotteella. TURVALLISUUS: Vesisuihkua ei saa
suunnata sahkolaitteisiin! Vesisuihkua ei saa suunnata ihmisiin tai elimiin!
Laite ei ole tarkoitettu litettaviksi juomavesijarjestelmaan! Laitteen maksi-

/ boitier darroseur, [3] raccordement d'eau. INSTRUCTIONS GENERALES:
Avant la premigre utilisation du produit, veuilez lire le mode d'emploi diori-
gine, suivre ses instructions et le conserver pour une utilisation ou applica-
tion ultérieures. UTILISATION CONFORME A LUSAGE PREVU: Ce produit
a6té congu pour un usage individuel et il nest pas destiné 3 un usage in-
dustriel Le fabricant niest pas responsable des dommages résultant de
Iutilisation de I'appareil contraire 3 son utilisation prévue ou en raison d'une
utilisation ou dune installation incorrecte. Il faut surveiller les enfants pour
sassurer avec le produit SEC paslejet
dieau vers les appareils électriques! Ne dirigez pas le jet d'eau vers les per-
sonnes ou les animaux! Ce nest pas un point de captage deau potable! Ne
dépassez pas la pression de service maximale! PROTECTION ENVIRONNE-
MENTALE: Les appareils usés contiennent des matériaux recyclables qui
doivent étre correctement éliminés. FONCTIONNEMENT (fig. B): Placez lar-
roseur 3 lendroit ol vous souhaitez effectuer larrosage, en tenant compte
de a portée de l'appareil. Connectez l'eau 3 laide d'un tuyau terminé par un
raccord rapide. Ouviir e robinet Sl est nécessaire de modifier la plage dar-
rosage, effectuez un ajustement. REGLAGE (fig.C): Lappareil dispose dune
plage diarrosage réglable, d'une zone darrosage et dun choix de flux darro-
sage. Le réglage se fait en sélectionnant la fonction appropriée sur la téte
darrosage. ENTRETIEN: Le produit ne nécessite aucun entretien. FIN DU

maalista typainetta ei saa ylitta! JELU: Kaytost pois-
tetut laitteet sisaltavat kiematettavia materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kier-
rtykseen. KAYNNISTYS (kuva B): Aseta sadelm alueelle, jota haluat
kastella. Ota huomioon laitteen kantama. Liita sadetin vesiletkuun pikaliitti-
men avulla. Avaa hana. Saéda tarvittaessa sadettimen kantamaa. SKATAMI-
NEN (kuva C): Laitteessa on kantaman, kastelualan ja vesisuinkun saato-
Saataminen I
HUOLTO: Tuote ei vaadi huoltoa. TYON LOPETTAMINEN: Sulje hana. VIAN-
KORJAUS: Mikali laite ei toimi oikein (lian pieni kasteluala): tarkista, ettei lai-
te ole likaantunut; tarkista tydpaine; tarkista vesiletku. KORJAUS: Jos laite
ei edelleenkaan toimi oikein kohdassa VIANKORJAUS Iueteltujen toimenpi-
teiden jalkeen, ota uhteytts valmistajaan laitteen tarkastamiseksi. Valtuut-
tamattomien henkiiden suorittamat toimenpiteet johtavat takuukorvaus-
vaatimusten raukeamiseen. SAILYTYS: Sailyta laitetta poissa lasten
Ulottuvitta, kuivassa ja suljetussa paikassa, suojassa pakkaselta. TAKUU:
Kussakin maassa ovat voimassa tuotteiden jalleenmyujan mazrittamat ta-
kuuehdot. Takuuaikana poistamme maksutta Kaikki laitteen materiaali- tai
tuotantovirheists aiheutuneet viat Takuuasioissa pyydamme ottamaan yh-
kanssa
EU:N VAATIMUSTEN-

tai suoraan
MUKAISUUSVAKUUTUS c E

CELL-FAST sp. z 0.0. vakuuttaa taten, etta jajempana kuvatun tuotteen
konsepti, suunnittelu ja kaupallisesti saatavilla oleva tuotantoversio ovat
EUn terveys- ja m
kaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtévat muutokset tai

: Fermez le robinet. + En cas de problé
avec le bon de l'appareil la trop petite):
Vérifiez que Iappareil nlest pas contaminé; vérifiez Ia pression dilimenta-
tion; véifiez le tuyau dalimentation. REPARATION: Si les actions réperto-
riées sous DEPANNAGE ne conduisent pas a un redémarrage correct,
contactez e fabricant pour ne inspection. Les interventions de personnes
non autorises entrainent lexpiration des réclamations. STOCKAGE:
Stockez Iappareil hors de portée des enfants dans un endroit sec, fermé et
abri du gel. GARANTIE: Les conditions de garantie spécifiées par le distri-
buteur du fabricant sappliquent dans chaque pays. Tout défaut du produit
sera corrigé gratuitement pendant la période de garantie,  condition qu'i
soit cause par un défaut de matériel ou de fabrication. Pour les réparations
sous gerantie, veuilez contacter le fabricant ou le distributeur avec la

prewve dachat. C €

DECLARATION

DE CONFORMITE UE

CELL-FAST sp. z 0.0, déclare par la présente que le produit décrit ci-des-
Sous 3 un concept, une conception et une version de production dispo-
nible sur le marché conformes aux exigences applicables des directives
de IUE en matiére de santé et de sécurité. Tout changement ou modifi-
cation de ce produit non autorisé par CELL-FAST sp. 0. invalidera cette
declaration. Cette déclaration de conformité est émise sous la seule res-
ponsabilté du fabricant.

Fabricant: CELL-FAST Sp. 200, ul. W, Grabskiego 31, PL37-450 Stalowa
Wola, compl compl

ta CELL-FAST sp. z 0.0, ei ole hyvaksynyt, mitatoivat tamén vakuutuksen
Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomai-
sella vastuull

Valmistaja: CELL-FAST Sp. 200, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stelowa
Wola, wwwcellfastcomgl, product@cellfastcomal

Kauppanimi: Pyoriva ruisku EXPERT TT CELLPRO™

Malli: 52-067

Kattokohde: Kastelun ofjous

Sovellettavat EU-i

Justyna Kalisz-Siiz
limoituksen laatimiseen valtuutettu henkilé:
Robert Kielar

Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wols, 9.12.2024 6/ of
FRANCAIS

52-067 - ARROSEUR A OSCILLATIONS EXPERT TT CELLPRO™
Desting &: arrosage du jardin. Application: avaux dans l jardin, arosage
Li on: 3 extérieur Positi selon e dessin
Facteur de fonctionnement: eau, 40'C max. Directives et normes appli-
quées: 2006/42/WE, EN ISO 12100. DONNEES TECHNIQUES: Pression
de service min. 2 bar (29 psi). Pression de service max.: 6 bar (87 ps)
Plage de température de service: 5'C 3 SO'C. Surface dirrosage: 2 bar
(29 psi): 11,5x12 m (37x39 1), 4 bar (58 psi; 15%16 m (49x52 ft). Débit:
2 bar (29 ps): 8 l/min, 4 bar (58 psi): 135 |/min. DESCRIPTION DU PRO-
DUIT fig. A): [1] Tete darroseur avec réguiateur dangle de rotation, 2] base

Nom commercial: Arroseur 3 oscillations EXPERT TT CELLPRO™
Modéle: 52-067

Application: Contrdle de lirigation

Ditectives UE applicables: 2006/42/WE,EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz
Personne autorisée & établira déclaration:
Robert Kielar

Directeur de la recherche et du développement

Stalowa Wola, 9.12.2024 6’/ of
EAAHNIKA

52-067 -OTITIKH BENTAIA EXPERT TT CELLPRO™

Ekondg xpfong: yia GpBiuan kiinou. Eappoy: Soueid oTov keino, nom-
oo, i G 3. 9é iag: o0 T
OXésio. epyaciag: vepo, ey, Bepp. 40°C.

Vieg kai npéTuna: 2006/42/WE, EN IS0 12100, TEXNIKA BEAOMEN:
EAGxiomn nieon Aemoupyiag; 2 bar (29 psi). Méyiom niean Aerroupyiag:
6 bar (87 psi). Edpos Beppokpaoiag epyaoiac: 5°C ecx; 50C. EGpog weka-
opod: 2 bar (29 psik 11,512 m (3739 ft), 4 bar (58 psi): 15+16 m
(4952 i) Poti: 2 bar (29 psil: 8 I/min, 4 bar (58 psi): 135 I/min. MEPI-
TPADH MPOIONTOE (ex. A): [1] Kechari exaoriipa e puBioTth yeoviag
neparpogiic [2] Bon weaopa / nepiBnya 3] otvGean vepo. FENI-
KEZ OBHIIEE: M Tonp 6 Gogaore

I 0BnYyie
70 y1a peAAovTIK Xprion yia Tov Endevo xpriom. XPHEH TYMOONH



METONT 3 6 IpOoidy

-6evnpoopi fixphon.0

£uB0VN Ia TUXB TS MoU OGEROVTaI TN Xpiion TG GUGKEUIG nou Bev

axoRouBei T npofiendueNn xpron fi AGyw oKaTGAANAU XepILOL
Gynanc, Ta naiBid npénel énovral yia va

6m Bev Ba naidouv e To npoibv, AXAAEIA: Mnv KaTEUBUVETE To VEpO 0E

PAEKTPIGE ouaKEUE! MY KaTEUBOVETE To Veps o€ avepdnou i il Aev

fAixprion

Nikada pod elektriénim
naponam! Nikada ne usmieravajte mlaz vode na fjude i Zivotinje! Ovo nije cr-
piliste za pitku vodu! Nikad se ne smije prekoraciti maksimalni radni tlakl ZA-
STITA OKOLISA: Otpadni uredaj i oprema sadrze sekundane sirovine itre-
baju se predati na oporabu. PUSTANJE U RAD (sl BJ: Postavite prskalicu na
miestu na kojem namjeravate obaviti tretman zaljevanja, uzmite pri tome
uobzir domet uredaja. Prikfuite uredaj na vodu pomocu crileva s brzora-

0 bude potrebr &

IHoU VepoU! ™ péyiomn
rion Aeroupyiac! MPOETAEIA o

podesite Ureda] prema potrebi. REGULIRANJE (sl C): Uredaj

OUOKEUES Nepi an
B): i i épog bnou BéReTe va
To néToue, NG TO £0p0G TG OUOKEU-
fic SUVBEOTE T0 vepd e Ao nou x TeAipa (k. AVoiETe v
Bpuon. E Tou edpous, i
on. PYBMIZH (ex. C): H ouokeurh Bi0BéTel éva puBIZOLEVO E0p0G Weka-
G100, Nepioxf exaopos Kl EniAoyh pOriG exaoyiod. H pUBpion npaypa-
TonoieiTal enAéyovrag Ty kaTéAANAN Aemoupyia TG Kepad Tou
wekaorfipa. IYNTHPHEH: To npoidv Bev xpeidleTa ouvripnon. TEAOX
EPTASIAE: Kgiore 1n Bpion. ANTIMETONIZH MIPOBAHMATON: Ze nepi-
Twon MpOBANLATLY e 0OTH AEToUpYia TG OUBKEUI (e ikpr nepio-
X ekaouou) npéner ve: eAEYEETE 6T N OUOKEUR Bev elval AEpwpEVN;
&AéyEeTe M nieon TpocoBaciac; eAéyEeTe To AGoTIXO Tpocbosooiac, ENl-
AIOPONIH: Edv o1 evépyeres avacpépovTal oo onpieio ANTIMETOMIEH
TIPOBAHMATON 5ev 0Bnyei O OWOTH ENQVEKKIVNON, ENMKONGVIATTE E
TOV KATOOKEUAOTH Yia €ReyXo. Of NapeyBORES U EEOUCIBOTNYEVEY aT6-
v 0Bnyody o AREN Twv cEicooecv. ATIOBHKEYEH: AnoBnkedaTe T

KAVTE pUB)

1époc, EITYHEH: 1 6ol eyynang nou oxdouy kaopiovral and Tov -
vopéo f KdBE xCpac, Tuxbv eATTG)

610pBwBoGV BuwpEAY Kah T BIGPKEI TG NEPIGEOU EyyUnanG, und T
npoinéBean & oeifovTal e aaAa UAKD f KaTaoKeuric. Z¢ BéaTa
ENIOKEURG TG EYYUNGNG, GNEUBUVBEITE OTOV KATAOKEUAGTH 1 Tov Biavo-

i€ e T anoBen ayopds, C €

AHAQIH
IYMMOPOOEHE EE

H CELL-FAST sp. 2 0.0 BVAGVEI e To niapév 6 To npoiv nou mepiypacpe-
TO1 KaTWTEP X6l 40, OXEBIAOKO Kl ELNopKd BioBaipn ékBoan nopa-
Vvt G0V HE TIC I0XUOUOES ANaITAGEIS Teav 0By TG EE yia v
Uyela ka1 TV cocpdAe. OnoasiinoTe addayth f ToU npoi6-

ima mogunost regulaciie dometa navodnjavanja, povrsine navodnjavanja
iizbora mlaza vode. Regulacia se obavija izborom odgovarajuce funkcie na
glavi raspréivaca. ODRZAVANJE: Nile potrebno odrzavanje proizvoda. ZA-
VRSETAK RADA: Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE KVAROVA: U slucaju
problema s ispravnim radom uredaja (mala povrsina navodnjavanja): provie-
rite nema li u njemu neistoca; provjerite napojni tiak; provierite napojno cri-
jevo. POPRAVCI: Ako nakon primjene mjera navedenih u odjeljku OTKLA-
NJANJE KVAROVA i dalle nije moguce ispravno pustanje uredaja u rad,
obratite se proizvodatu radi pregleda uredaja. Ingerencije neoviastenih oso-
b uzrokuju qubitak jamstve. CUVANJE: Uvijek Cuvajte uredaj izvan dohva-
ta djece, na suhom, zatvorenom i zastiéenom od utjecaja niske temperatu-
re mjestu. JAMSTVO: U svakoj zemlj vrede uvjeti jamstva odredeni od
strane distributera proizvoda proizvodaga. Eventualni kvarovi unutar jam-
stvenog roka Ce se otklanjati besplatno, pod uvjetom da je uzrok kvara gres-
ka materijala i greska u proizvodnji Za popravke u jamstvenom roku obra-
tite se proizvodacuil distributeru i predoite dokaz o kupnji c E

EZIZJAVA
O USKLADENOSTI
CELL-FAST sp. 2 0.0. ovime izavijuje daje proizvod opisan u nastavku kon-
cepta, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje koj je u skladu s pri-
mjenjivim zahtjevima EU direktiva o zdraviju i sigumost. Sve promjene i
modifikacie ovog proizvoda koje e odobrila tvitka CELL-FAST sp. poni-
it Ge ovu izjavu. Ova izava o sukdadnosti izdana je pod iskjucivom odgo-
vornoscu proizvodata.
Proizvodat: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.celfastcom,pl, product@celfiast.com.pl
Trgovaiki naziv: Osciacijska prskalica EXPERT TT CELLPRO™

:52-067

ontrola navodnjavanja

VTG rou Bev éxet eykpiBei ond T CELL-FAST 5p. 2 0.0

ZODS/AZ/EZ iENIS0 12100
je: Justyna Kalisz-Sliz

on Goa 6 o0 B 6 exbieTol pe
ONOKAEIOTIK EUBGVN TOU KOTAOKEUQOTA.

Kataokevoorrig: CELL-FAST Sp. 2 0.0, Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.celfast com.pl, product@celfiast comal

Epnopikii ovopaaia: Momiomike BeviAia EXPERTTT CELLPRO™
Movrédo: 52-067

Edpoppoyii: EReyxo 6p6euong

Exemies oBnyies TG EE: 2006/42/EK, EN1S0 12100,

Robert Kielar
Direktor istrazivanja i razvoja
Stalowa Wola, 9.12.2024
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MAGYAR
52-067 - 0SZCILLACIOS LOCSOLO EXPERT TT CELLPRO™

yiaTn adviagn Tou
Justyna Kalisz-Sliz

Mpéotano e€ouoioBoTnpiévo yia T advTagn
MG 8iAwong: Robert Kelar

NevBUVTIiG EpEUVaG Kl AVGNTUENG

Stalowa Wola, 9122024 6/ of

HRVATSKI

52-067 - OSCILACIJSKA PRSKALICA EXPERT TT CELLPRO™
Namjena: za navodjavanje vta. Podrutje primjene: rad u vy, zaljovanie

Radni polozaj 70, Radni medij: voda, maks.
temp. 40°C. Primijenjene direktive i norme: 2006/42/WE, EN SO 12100.
TEHNICKI PODACI: Min. radni tak: 2 bar (29 ps). Maks. rad thakc 6 bar
(87 psi). Raspon radne temperature: 5°C do 50°C. Povrsina i

kert ontozésére. kerti munka, ontozés. Elhelye-

265 helye: kiltéren. Uzemi elhelyezkedés: a rajz szerint. Uzemi kizeg: viz,
max homérséklet 40'C. Alkalmazott iranyelvek és szabvanyok: 2006/42/
EK EN SO 12100. MUSZAKI ADATOK: Min. izemi nyomas: 2 bar (29 ps)

Max. iizemi nyomés: 6 bar (87 psi). Uzemi hémérsékleti tartomany: 5°C-tol
50°C-ig. Ontozési terillet: 2 bar (29 psi): 11,5%12 m (37x39 ft), 4 bar
(58 psi): 15x16 m (49x52 ft). Atfolyds: 2 bar (29 psi): 8 I/min, 4 bar
(58 psi): 135 I/min. ATERMEK LEIRASA ['A" abral: [1] Locsolgfe] effordula-
si 5209 szabalyoz6val, [2] a locsolo alapja / boritas, [3] vizesatiakozo. ALTA-
LANOS UTASITASOK: A termék els hasznalata elott el kell olvasni az ere-
Geti hasznélati utasitast, annak utasitasai szerint kell ejami, és megtartani
keéscbbi felhasznélas vagy a kovetkezd felhasznalo széméra. RENDELTE-
TESSZER( HASZNALAT: Ez 3 termék magancéld hasznalatra készit - ipa-
i fehaszndlésra nem alkalmas. A guartd nem felel a berendezés

2 bar (29 psi: 11,5x12 m (37x33 ), 4 bar (S8 psi): 15x16 m (49x52 i)
Protok: 2 bar (29 ps): 8 /min, 4 bar (58 psi}: 13,5 /min. OPIS PROIZVODA
(sL.A): [1] Glava prskalce s regulaciom kuta njihanja, [2] postolie prskalice /
kuGiste, 3] prikljucak za vodu. OPCE UPUTE: Prie prve uporabe proizvoda,
procitajte izvorne upute za uporabu, sljedite upute | saguvaite ih za kasniju

61, vagy 3 nem megfeleld kezelésbil vagy
beépitésbo ereds esetleges karokért A guerekeket feligyelet alatt el tar-
tani annak bizonyossaga érdekében, hogy nem fognak jatszan a termékkel
BIZTONSAG: Tilos a vizsugarat elektromos berendezésekre iranyitanl tlos
3 vizsugarat emberekre vagy allatokra irangitanil E2 nem ivoviz-vetelezési
pont Tios atépni 3 maximal Lzemi nyomést! A KORNYEZET VEDELME:

Uporabu il 23 sliedeceg korisnika USKLADUS NJE-
GOVOM NAMJENOM: Ova] je proizvod razviien 28 kuénu uporabu- e na-
mijenjen za industrjsku porabu. Proizvodats ne odgovara za eventuane
Stete nastale usijed nenamjenske uporabe uredaja i zbog nepraviinog ru-
kovanja i montaZe uredaja. Nadgledaite djecu kako se ne biig )

Az ehasznalt masodlagos
amelyeket (jrafelnasznalsra kell stach. UZEMBE HELYEZES (8" sbral:

Helyezze a locsolGt arra a helyre, ahol az ontazési miveletet el kivanjuk vé-
geani figyelembe vve  berendezes hatssugarat Csatakoztassa 3 vizet

egy elldtott tomi6 Nyissa meg a csapot.



Ha szilkség meril fel az ontozés terletének modositaséra, végezze el a be-
3litast SZABALYOZAS ('C" abral: A berendezes rendelkezik ontdzési teri-
let- és ont6zési felilet-szabélyozéssal, valamint az ntozesi sugar megva-
lasztésanak lehetdségével. A bedlités a megfeleld funkcid kivalasztésa
Gjén torténik, a locsolfejen. KARBANTARTAS: A termék nem igényel kar-
bantartast. AMUKODES BEFEJEZESE: Zarja el a csapot. HIBAELHARITAS:
Ha probléma lépne fel a berendezés megfeleld mikodésével kapcsolatban
(tol kicsi az 6ntozési terilet), az alabbiakat kel tenni: ellendrizni, hogy 3 be-
rendezés nem szennyezodott-e; ellenrizni a bemend nyomést; ellendrizni
abemeneti tomlt. JAVITAS: Ha  HIBAELHARITAS pontban leit tevékeny-
ségek nem vezetnek a berendezés megfeleld Gjrainditasahoz, ellendrzés
c8l3bsl kapesolatba kel Iépni 3 guartoval, Nem felhatalmazott személyck
ajotaliasi igények vezetnek. TAROLAS:
Aberendezés quermekektd| elzarva, szaraz, zart és fagutsl védett heluen
tarolando. JOTALLAS: Minden orszaghan a quartd termékeinek forgalmazo-
Jo il meghatarozot el feltéteek énvenyesiinek A oslsiddszak-

dellareairrigata e del getto irrigante. La regolazione si effettua selezionando
Ia funzione appropriata nela testa delirrigatore. MANUTENZIONE: Il pro-
dotto non richiede manutenzione. FINE LAVORO: Chiudere il rubinetto. Ri-
SOLUZIONE DEI PROBLEME: In caso di problemi con il corretto funziona-
mento del dispositivo (Iarea irrigata & troppo piccola): controllare che il
disposiivonon a0t 0 sporc; contolre apressione i lmentazo-
ne; controllare il tubo di
in RISOLUZIONE DEI PROBLEMI non portano ad un corretto riawvio, contat-
tare il produttore per un controllo. Interventi di persone non autorizzate
comportano la perdita della garanzia. DEPOSITO SE NON IN USO: Conser-
vareil dispositivo fuori dalla portata dei bambini in un luogo asciutto, chiuso
ed al riparo dal gelo. GARANZIA: Si applicano in ogni paese le condizion di
garanzia specificate dal distributore dei prodotti del produttore. Eventuali di-
fetti del dispositivo saranno corretti gratuitamente durante il periodo di ga-
ranzia, a condizione che siano causati da un difetto di materiale o di fabbri-

ban barmilyen vagy
quértasi hbsk kbvetkeztaben [éptekfel A garancals jaitssiguekben ker-
ik  vasarlast igazolo bizonylattal fordulianak a forgalmazshoz, vagy koz-

vetlenill a gyartohoz C €

EU-MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT

A CELL-FAST sp. 2 0.0. ezennel klenti, hogy az aldbbiakban leirt termek
koncepcicja, kialakitésa és kereskedelmi forgalomban elérhetd gyartasi
véltozata megfelel az EU egészségiigyi és biztonségi iranyelveinek vonat-
koz6 kivetelményeinek. Aterméknek a CELL-FAST sp.z 0. aital nem en-
gedélyezett barmilyen modositésa vagy modositésa énvényteleniti ezt
a nylatkozatot. Ezt a megfelelGségi nylatkozatot a guarto kizardlagos fele-
I6ssége mellett adjuk ki

Gyart5: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.celliast.com.pl, product@cellfastcompl

Kereskedelmi név: Oszcilliciés locsol6 EXPERT TT CELLPRO™

Modell: 52-067

Alkalmazas: Ontdzésszabilyozis

Vonatkoz EU iranyelvek: 2006/42/EK és EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz
Anylatkozat elkészi
Robert Kieler
Kutatasi es feflesztési igazgatoz
Stalowa Wola, 9.12.2024

ére jogosult személy:

e/@,f

ITALIAN
52-067 - IRRIGATORE OSCILLANTE EXPERT TT CELLPRO™

Ilests

irrigazione. Luogo di ndoi
disegno. Fluido dilavoro: acqua, temp. massima 40C. Applicazione delle di-
rettive e delle norme: 2006/42/CE, EN 1SO 12100. DATI TECNICI: Min.
pressione di esercizio: 2 bar (29 psi). Mas. pressione di esercizio: & bar
(87 psi). Temperatura di esercizio: da 5°C a 50°C. Area diirrigazione: 2 bar
(29 psi): 11,5x12 m (37x39 1), 4 bar (58 psil: 15x16 m (49x52 ft). Flus-
s0: 2 bar (29 psi} 8 I/min, 4 bar (58 psi}: 135 I/min. DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO (dis. A):[1] Testa dellirrigatore con regolatore dellangolo di ro-
tazione, [2] base dellirrigatore / alloggiamento, [3] connettore allacqua.
ISTRUZIONI GENERALL: Prima di utiizzare il prodotto per la prima volta, leg-
gereil manuale di struzioni originale, sequirne e istruzioni e conserverlo per
un utilizzo successivo o per [utente successivo. UTILIZZARE ILPRODOTTO
SECONDO LO SCOPO PER CUI £ STATO PROGETTATO: Questo prodotto
@ stato progettato per uso privato [dumesnco] non & destinato all'uso in-
dustriale.
utilizzo improprio el dispositivo, da una manutenzone inadeguata o da in-
stallazione non conforme a quanto previsto. | bambini devono essere sorve-
gliati, questo prodotto non & un giocattolo. SICUREZZA: Non dirigere il get-
10 d'acqua verso dispositivi elettricil Non dirigere l getto d'acqua su persone
0 animalil Non & una presa per acqua potabile! Non superare la pressione
massima di eserciziol TUTELA AMBIENTALE: | dispositivi usurati contengo-
no material iciclabili che devono essere recuperati. MESSA IN SERVIZIO
(dis. B): Posizionare lirigatore nel luogo in cui si desid fiare, tenen-

cazione. In caso di iparazion coperte da garanzia, contattare il distributore
oilp p
DICHIARAZIONE

acquisto
DI CONFORMITA CE C €

Con Ia presente CELL-FAST sp. z 0.0. dichiara che il prodotto descitto di
seqito ha una concezione, un design e una versione di produzione dispo-
nibile in commercio conformi ai requisit applicabil delle direttive UE sulla
salute e la sicurezza. Qualsiasi cambiamento o modifica & questo prodot-
0 non autorizzato da CELL-FAST sp. z 00. invaliderd questa dichiarazio-
ne. La presente dichiarazione di conformita  rlasciata sotto Fesclusiva re-
sponsabilta del produttore.

Produttore: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcelfastcomypl, product@celffast.com.pl

Nome commercial: Irrigatore oscillnte EXPERT TT CELLPRO™

Modello: 52-067

Applicazione: Controllo delirigazione

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE, EN IS0 12100

s ‘ ] ;

Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:
Robert Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo

StalowaWola, 9.12.2024 6’/ of
LIETUVIY

52-067 - SVYRUOJANTIS PURKSTUVAS EXPERT TT CELLPRO™
Paskirtis: sodu laistuti ji sode, laistymui. Jrengimo vieta:
lauke. Darbiné padétis: keip parodyta paveiksléluje. Darbiné medziaga: van-
duo, maks. temp. 40°C. Taikytinos direktyvos ir standartai: 2006/42/EB,
EN IS0 12100. TECHNINIAI DUOMENYS: Min. darbinis slégis: 2 bar
(29 psi). Maks. darbinis slégis: 6 bar (87 psi. Darbiné

Zonas: nuo 5iki SO, Laistomas plotas: 2 bar (28 psi} 115x12 m
(37x39ft), 4 bar (58 psi): 15x16 m (49x52 ft). Srauto greitis: 2 bar
(29 psi): 8 /min, 4 bar (58 psil: 135 |/min. GAMINIO APRASYMAS (A av):
[1] Purkstuvo galvuteé su sukimosi kempo reguliatoriumi, [2] purkstuvo pa-
grindas / korpusas, [3] vandens Zamos jungtis. BENDROSIOS INSTRUKCI-
JOS: Prie pirma karta naudodami gaminj, perskaitykite originalig naudoji-
mo instrukcija, laikykités jos i iSsaugokite, kad galétuméte naudotis ja
véliau arba perduoti kitam savininkui. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]: Sis
gaminys sukurtas naudoti buituje - jis neskirtas pramoniniam naudojimui
Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél prietaiso naudojimo ne
pagal paskirt, netinkamos o priezidros ar jrengimo. Prizidrekite vaikus, kad
bituméte tikr, jog jie nezaidzia su gaminiu. SAUBUMAS: Nenukreipkite
vandens /andens srauto | 2mo-
nes ir gyvanus! Tai néra geriamojo vandens tiekimo taskas! Nevirsykite
maksimalaus darbinio slégiol APLINKOSAUGA: Prietaise yra perdirbamy
medziagy, todél baige eksploatuoti perduokite ji perdirbti. PALEIDIMAS
(B pav.): Padékite prietaisg toje vietoje, kurig norite laistyti, atsizvelgdami
{ pristaiso laistoma plota. Prjunkite vandens 7ama, naudodami greitojo pri-
Jungimo mova, Atidarykite Eiaupa. Jei reikia, galite pareguiiuoti prietaiso nu-
statymus. REGULIAVIMAS (C pav.): Prietaise numatyta galimybe regulivoti
laistymo atstumg ir laistomg plot bei pasirinkti atitinkama vandens srove.

do conto dela portata del dispositivo. Collegare allacqua tramite tubo dota-
todiraccordo ad attacco rapido. Aprireil rubinetto. Regolar firigatore a se-
conda della quantita di superfcie che si desidera irigare. REGOLAZIONE
(dis. C): Il dispositivo permette Ia regolazione dellintervallo di iigazione,

tiekamas pasirenkant atitinkama laistymo galvutes funkcia
PRIEZIORA: Prietaiso nebitina prizidreti. DARBO PABAIGA: Uzsukite Ciau-
pa. GEDIMY SALINIMAS: Jei kilo problemy dél prietaiso veikimo (per mazas
laistomas plotas), atlikite toliau nurodytus veiksmus. Patikrinkite, ar prietai-
sas néra purvinas; Patikrinkite tiekiamo vandens slégj; Patikrinkite vandens



tiekimo zama, REMONTAS: Jei veiksmai, nurodyti punkte GEDIMY SALINI-
MAS, nepadeda prietaiso & naujo, susisiekite su gamintoju,
kad bity atliktas patikrinimas. Jei prietaisa tikrins ar remontuos jgaliojimy
neturintys asmenys, | jokias pretenzias nebus atsizvelgiama. LAIKYMAS:
Laikyite prietaisg vaikams nepasiekiamoje, sausaje, uzdaroje ir nuo Salcio
apsaugotoje vietoje. GARANTIJA: Kiekvienaje Salyje galioje gamintojo pro-

remonta jautajumos, vzradot pirkumu apliecinosu dokumentu, adzam sa-

zinaties ar izplatitaju vai tiedi ar razotaju. c E

ESATBILSTIBAS
DEKLARACIA

CELL-FAST sp.2 0.0. ar §0 pazino, ka turpmak aprakstta produkta koncepci-
jo, konstrukcija un komercial peejama razoanas versi atbist pieméroja-

dukty pl Garantiniu piuvisi ga-
limi prietaiso defektai Salinami nemokama, je i atsirado dél medziagos ar
gamybos Klaidos. Garantinio remonto Klausimais kreipkités tiesii  gaminto-
Ja arba platintojg i pateikite pirkimo jrodyma. c E

ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. z 0.0. pareiSkia, kad toliau aprasyto gaminio koncepcij, di-
zainas ir komerciskai prieinama gamybiné versia atitinka taikomus ES
sveikatos i saugos direktyvy reikalavimus. Bet kokie CELL-FAST sp. z 00
nepatvitint &io gaminio pakeitimai ar modifikacijos daro &ia deklaracia ne-
galiojancia. Uz Sia atitkties deklaracif atsako tik gamintojas,

Gamintojas: CELL-FAST Sp.7 00, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcelifast.compl, product@celffastcompl

Prekybos pavadinimas: Svyruojantis purktuvas EXPERT TT CELLPRO™
Modelis: 52-067

Taikymas: drékinimo kontrolé

Taikomos ES direktyvos: 2006/42/E8, EN IS0 12100
Asmuo, jgali I Kalisz-$liz
Asmuo, galiotas parengti deklaracija:

Robert Kieler

Moksiiniy tyrimy i plétros direktorius

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@{
ATVIESU

52-067 - OSCILEJOSAIS SMIDZINATAJS EXPERT TT CELLPRO™
Paredzétais lietojums: darza laistisanai. Pielietojums: darbs darza, lis
e Uzstidganas vieta: 3 Darba poicia: thstos Zméjuma. Darba vi-

majam un drosibas direktivu prasibam. Jebkadas izmainas vai
modifiacias 8413 razojuma, ko nav atavusi CELL-FAST sp.2 0.0, padara S0
dekdaraciu par speka neesosu. Par §is atbilstibas deldaracias izdosanu i at-
bildigs tikai un vienigi raZotajs
Ratotajs: CELL-FAST Sp.z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.celfast com. product@celfast compl

Oscilgjosais tajs EXPERT TT CELLPRO™

Models: 52-067
Izmantot: rigacijas kontrole

Piemérojamas ES direktivas: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Persona, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju:
Justyna Kalisz-Sliz

Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:

Robert Kieler

Pétniecibas un attistibas direktors

Stalowa Wola, 9.12.2024 5/ of
NEDERLANDS

52-067 - OSCILLERENDE SPROEIER EXPERT TT CELLPRO™
Bestemming: voor tuinbewatering. Toepassing: tuinieren, bewateren. Plaats
van installatie: buiten. Werkplaats: zie afbeelding. Werkmedium: water, max
temp. 40C. Toepassing van de ichtljn en normen: 2006/42/EG, EN 1SO
12100, TECHNISCHE GEGEVENS: Min. werkdruk: 2 b (29 psi). Max. werk-
druk: 6 ber (87 psi) SC tot 50C.

2bar (29 psi; 11,5x12 m (37x39 ft), 4 bar (58 psi}: 1516 m (49x52 ft)
Doorstroom: 2 bar (29 psi): 8 l/min, 4 bar (58 psi): 13,5 l/min. BESCHRI-
VING VAN HET PRODUCT (af. A} 1] Sproskop met draaoekregeiar.

de: Udens, maks. temp. 40°C. i: 2006/42/
EK, EN IS0 12100. TEHNISKIE DATI: Min. darba spiediens: 2 bar (29 psi)
Maks, darba spiediens: 6 bar (87 psi). Darba temp. diapazons: no 5°C lidz
50°C. SmidzinaSanas laukums: 2 bar (29 psi} 11,5x12 m (37x38 ft),
4 bar (58 psi): 15x16 m (49x52 ft). Caurplade: 2 bar (29 psi): 8 I/min,
4 bar (58 psi): 13,5 |/min. PRODUKTA APRAKSTS (A att): [1] Smidzinata-
ja galva ar rotacijas lenka regulator, [2] smidzinataja pamatne / korpuss,
[3] adens pieslegums. VISPARIGAS INSTRUKCIJAS: Izlasiet lietosanas in-
strukcijas originalu pirms produkta pirmas lietosanas reizes, rikojieties at-
bilstosi tas noradijumiem un saglabajiet to turpmakai lietosanai vai naka-
majem lietotsjam.  IZMANTOT ~ ATBILSTOSI ~ PAREDZETAJAM
LIETOJUMAM: Sis produkts ir izstradats privatai lietosanai - tas nav pare-
daéts lietoSanai rupnieciskiem mérkiem, Razotsjs nav atbiligs par espéia-

/ behuizing, [3] watertoevoer. ALGEMENE GEBRUIKS-
AANWIJZINGEN: Lees voor het eerste gebruik van het product de originele
gebruiksaanwizing, volg de gebruiksaanwizing en bewaar deze voor toe-
Komstig gebruik of de olgende gebruiker. GEBRUIK VOLGENS DE BESTEM-
MING: Dit product i voor pr ents niet in-
dustreel gebruik De fabrkant s iet aansprakeljk voor schade als gevolg
van onjuist hetapparaatof als g
installatie. Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het
product spelen. VEILIGHEID: De waterstraal e op elektrische apparatuur
richten! De niet richten! Dit drink
terinname punt! De maximale werkdruk niet overschriden! MILLIEUBE-
SCHERMING: De gebruikte apparatuur bevat recyclebare materialen die
moeten worden verwerkt. OPSTARTEN (afb. B): Plaats de sproefer op de

miem bojajumiem, kas raduies, lietojot ierici neatbilstosi fie-
tojumam, vai nepareizas ierices apkopes vai montazas dél. Bemi ir
Jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nerotalajes ar o produktu. DROSTBA:
Nevérst ddens striklu elektroiericu virziena! Nevérst adens strikiu uz
cilvékiem vai dzivniekiem! Tas nav dzerama Udens izvades punkts! Nepar-
sniegt maksimalo darba spiedienu! VIDES AIZSARDZIBA: Nolietot3s iefi-
ces satur parstradajamus materialus, kas ir janodod utiizesanai. IEDAR-
BINASANA (B att): Novietojiet smidzinataju vietd, kur velaties veikt
laistisanas proceduru, ievérajot ierices darbibas diapazonu. Pieslédziet

plasts war uitvoeren, rekening
van het apparaat. Sluit het water aan met de slang die eindigt met een snel-
Koppeling Open de kraan. Pas het aan als u het bereik van de sproeier moet
veranderen INSTELLING (Afb. C): Het apparaat heeft een aanpassing van het
sproeibereik, het sprue\oppervlak en de mogeljkheid om de sproas\raa\ o
mezen Ukunthet p e kie-
: Het product heeft derh
VAN DE WERKZAAMHEDEN: Doe de kman dicht. PRDBLEEMOPLDSSING
Als er problemen zijn met de goede werking van het apparaat (een te klein

deni, izmantojot &liteni, kuras gala i atrais Atgrieziet kranu.
Ja nepieciegams mainit smidzinasanas zonu, veiciet tas regulesanu. RE-
GULESANA (C att): lericei ir requléjams smidzinasanas diapazons, smi-
dzinaSanas laukums, k& ari smidzinaSanas striklas izvele. Regulésana tiek
veikta, izvéloties atbilstosu smidzinataja galvas funkciju. APKOPE: Produk-
tam apkope nav nepieciesama. DARBA BEIGSANA: Aizgrieziet kranu. TRA-
UCEJUMU NOVERSANA: Ja rodas problémas ar pareizu ierices darbibu
(smidzinaganas laukums ir parak mazs), javeic sekojosas darbibas: japar-
bauda, vai ferice nav aizsérgjusi; aparbauda padeves spiediens; japarbau-
da padeves Slitene. REMONTS: Ja sadela TRAUCEJUMU NOVE!

olgende te doen: controleer of het ap-
peraat it veronteinigd s, contoler e toevoertu contoeer e toevoe-
slang : Als de onder PROBLEI genoemde han-
delingen niet tot een juiste herstart leiden, neem dan contact op met de
fabrikant voor een inspectie. Manipulaties door onbevoegde personen leiden
tot het beéindigen van schadeclaims. BEWAREN: Houd het apparaat buiten
berelk van kinderen op een droge, gesloten en vorstrje plaats. GARANTIE:
In elk land zjn de garantievoorwaarden die door de distributeur van het pro-

minétas darbiba: gina pareizu atkartotu
ar razotaju,lai veiktu parbaudi. Neautorizétu personu iejaukSanas rezultata
prasibas tiek anulétas. UZGLABASANA: Uzglabjet ierici bérmiem ne-
pieejama viet sausa, sIEgta un pret salu aizsargata viets. GARANTIJA:
Katra valsti tiek pieméroti faZotgja izstradajumu izplatitga noteiktie garan-
tijas nosacijumi. Jebladi produkta defekt garantias laika tiks novérsti bez
maksas, ja tie bis radusies materiala v razoSanas Kiames 6@l Garantias

duct toepassing het product worden
tjdens d rd als 7e veroorzaakt worden door
sazinieties  een materiaal- of e contact

opnemen met de fabrikant of dvbuteurmet Je aankoopbewis
EU-CONFORMITEIT-

SVERKLARING c E

CELL-FAST sp.z 0.0. verklaart hierbi dat het hieronder beschreven product

concept, P
aan de toepasselije eisen van de EU-richtljnen inzake gezondheid en



veiligheid. Alle wizigingen of aanpassingen aan dit product die niet door
CELL-FAST sp. z 00. zjn goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoor-
delijkheid van de fabrikant.

Fabrikant: CELL-FAST Sp.z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast.com pl, product@celffast.com.pl

Handelsnaam: Oscillerende sproeier EXPERT TT CELLPRO™

Model: 52-067

Toepassing: rigatiecontrole

Toepasseljke EU-richtljnen: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

ing igde p
Robert Kielar
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling

Stalowa Wola, .12.2024 8/@,/
NORSK

52-067 - OSCILLERENDE SPREDER EXPERT TT CELLPRO™
Bruksomrade: hagevanning. Anvendelse: arbeid i hage, vanning. Installa-
sjonssted: utenfor. Monteringsposisjon: folge tegningen. Medium: vann,
maks. temperatur 40'C. Anvendte direktiver og normer: 2006/42/WE, EN
1S0 12100, TEKNISKE DATA: Min, driftstrykk: 2 bar (29 psi). Maks. drift-
strykk: 6 bar (87 ps) STl 50C i

Person med fullmak tl 3 utarbeide erkleringen:
Robert Kieler
Direkter for forskning og utvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024 5/ of
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52-067 - ASPERSOR OSCILANTE EXPERT TT CELLPRO™
Uso: Rega de jardins. Aplicagao: trabalho no jardim, irigacéo. Lugar de insta-
3 iga imagem.
4qua, temp. méx. 40°C. Diretivas e normas aplicadas: 2006/42/CE, EN ISO
12100. DADOS TECNICOS: Presséo de trabalho min. 2 bar (29 psi). Pres-
30 de trabalho méx.: 6 bar (87 psi). Intervalo de temperaturas de obalho:
5T a 50°C. Area de aspersao: 2 bar (29 psi}: 11,5x12 m (37x39 ft], 4 bar
(58 psl: 15+16 m (4952 . Caudsl: 2 br 29 ps}: 8 /min, 4 b 58 s
13,51/min. DESCRIGAC A:1]c
com regulagao do angulo de rotagao, [2] base do aspersor / carcaga, [3] co-
nexao de 4gua. INSTRUGOES GERAIS: Antes de utilizar o produto pela pri-
meira vez, leia 0 manual de instrugdes original, siga as suas indicacdes
e quarde-o para utiizagao posterior ou para o proximo utiizador. UTILIZA-
GAO PREVISTA: Este produto foi concebido para  utiizagéo privada. Nao
. 5 4

tem pe-
I uma utizagao n3o conforme 3 aplicagao prevista
ouauma de
ser sup para garantir que n3o bringuem com o produto, SEGU-

rade: 2 bar (29 psi): 11,5%12 m (37x39 ft), 4 bar (58 psi: 15x16 m
(4952 ft)Gjennomstramning: 2 bar (29 psi: 8 V/min, 4 bar (58 ps)

RANGA: N30 apontar ojacto de agua para aparelhos eléctricos! Nao apon-
tar ojacto de &gua para pessoas nem animais! N&o € uma fonte de 3gua po-

13,5 l/min (fig. A): [1] med rota-

[ / deksel, [3] GENEREL-
LE INSTRUKSJONER: For du bruker produktet for forste gang, mé du lese
den originale bruksanvisningen, falge instruksjonene og oppbevare den for
senere bruk eller for neste bruker. BRUK | HENHOLD TIL FORMAL: Dette
produktet er utviklet for hjemmebruk - ikke ment for industriell bruk. Produ-
senten er kk g for skader som skyd istrid med den
tittenkte formalet eller pa grunn av feil bruk eller installasjon. Barn bor
overvikes slk at de ikke leker med produktet. SIKKERHET: Ikke rett vann-
strélen mot elektrisk utstyr! \kke fettvannstrélen mot mennesker eller dyr!
Deterikke et Ikke overskrid det maksimale

tavellNo ultrap méximal PROTECG
AMBIENTE: O aparelhos usados contém materias reciclaves que devem
ser recuperadas. ARRANQUE (fig. B): Colocar o aspersor no lugar onde de-
sejamos realzar a rega, considerando o alcance do dispositivo. Conectar
4gua com o uso de uma mangueira com acoplador r&pido. Abra 3 toreira
Se for necessério modificar o alcance da aspersao, realizar 0s ajustes ne-
cessarios. CONFIGURAGAO (fig. C): O aparelho tem um mecanismo de con-
figuragao da aspersao, da area de aspersao e a possiilidade de escolher o
1ipo do fluxo de aspersao. A configuragao realiza-se por escolher a fungao
adequada da carcaca de aspersao. MANUTENGAO: O produto no requer

MILJBVERN: Brukte enheter inneholder resirkulerbare materialer som skal
genvinnes. OPPSTART (fig. B): Plasser sprederen pa stedet der duvil utfore
vanningsbehandiing, med tanke pa rekkevidden til enheten. Koble tl vannet
med en slange som er avsluttet med en hurtigkobling. SI3 pa kranen. Hvis
det er behov for & endre sproyteomradet, foreta justering. JUSTERING (fig.
C}: Enheten har et justerbart og
utvalg av sprinklestram. Justering gjores ved & velge den passende funksjo-
nen til sprederhodet. VELIKEHOLD: Produktet er vedikeholdsfritt. ARBE-
IDSSLUTT: Skru av kranen. FEILS@KING: | tiffelle problemer med riktig bruk
av enheten (sproytearealet er for lite) bor du: sjekke om enheten ikke er fo-
rurenset; sjekke tilforselstrykket. REPARASJON: Hvis handlingene som er

FINALIZAGAO DO TRABALHO: Fechar 3 torneira. RESOLU-
GAO DE PROBLEMAS: No caso de problemas no funcionamento do dispo-
sitivo (rea de aspers3o demasiado pequena), & preciso fazer o Seguinte: Ve-
rificar se o dispositivo ndo estd contaminado; Veriicar apressao de
alimentago; Controlar a mangueira de alimentagao. REPARAGAO: Se as
agoes citadas no ponto RESOLUGAO DE PROBLEMAS ndo levarem a um
reinicio adequad, deve-se contactar o fabricante a fim de que este possa
realizar uma inspegao. A interferéncia de pessoas ndo autorizadas leva 3
resciso de reclamagdes. ARMAZENAMENTO: Guardr o aparelho fora do
alcance das criangas num local seco, fechado e protegido das temperaturas
negativas. GARANTIA: Em cada pas existem as condigdes de garantia de-
teminadas pelo distribuidor dos produtos do fabricante. Todos os defeitos

oppfort under FEILSBKING ikke forer il rktig omstart kontakt
for inspeksjon. Griper uvedkommende inn, forer det til tlopet av krav.
OPPBEVARING: Oppbevar utstyret utiigiengelig for barm pa et tert, lukket og

do produto el no periodo de garantia a ndo serem
provocados por defeitos materiais ou de fabricagao. Em questies de repa-
ragdes de garantia, por favor, contate com distribuidor ou directamente com

frostfritt sted. GARANTI: | hvert land gjelder
av distbutoren avpodusentens produker. Vi flemer eventuelle el pa pro-
duktet gratis under garantiperioden, s lenge de er fordrsaket av ot materia-

leelleren Nr et gjelder mé du sende
opsbevisett distrbutaren elle irekte i produsenten

EU SAMSVARSER- C E
KLERING

CELL-FAST sp.z 0.0. erklerer herved at produktet som er beskrevet neden-

for har et konsept, en design og en kommersiett tlgiengelig produksions-

versjon som er | samsvar med gjeldende krav | EUs helse- og sikkerhets-

direktiver. Entwer endring eller modifikasjon av dette produktet som ke er

godkjent av CELL-FAST sp. 2 0.0, vil ugyldiggjore denne erklzzringen. Denne
er utstedt under

Produsent: CELL-FAST Sp.20.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, www.cellast com.pl, product@celffast.com.pl

Hand: Oscillerende spreder EXPERT TT CELLPRO™

Modell: 52-067

Bruksomrade: Vanningskontrol

Gjeldende EU direktiver: 2006/42/WE, EN S0 12100

ofab o de compra. C €

DECLARAGAO DE

CONFORMIDADE UE

ACELL-FAST sp. 2 0.0, declara que o produto descrito abaixo tem um con-
cet,Cesign e verso e producio comercianerte dganivel em corfr
midade com os requisit Gd &
UE. Quaisquer alerages ou mudlﬂcagoes 2 este poduto ndo autorizades
pela CELL-FAST sp. z 0.0. invalidam esta declaragao. Esta declaragdo de
conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.
Fabricante: CELL-FAST Sp. 2 0.0, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola,wwnw.cellfast com.l, product@celffast com.pl

Nome comercial: Aspersor oscilante EXPERT TT CELLPRO™

Modelo: 52-067

Aplicagao: Controlo da irigagao

Diretivas UE vigentes: 2006/42/CE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Siiz
Pessoa habilitada a redigir a declaragao:
Robert Kieler

Justyna Kalisz-Sliz

Dietor de o
Selowa Wl 0322034 (N8
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52-067 - ASPERSOR OSCILANT EXPERT TT CELLPRO™

Destinatie: pentru irigarea gradinii. Utilizare: munca in gréding, udare. Loc in-
stalare: in exterior. Pozitia de lucru: conform desenului. Factor de lucru: ap3,
temp. max. 40°C. Aplicarea directivei si a standardului: 2006/42/CE, EN
1S0 121.00. DATE TEHNICE: Presiune de lucru min.: 2 bar (29 psi). Presiune
de lucru max: 6 bar (87 psi).Intervalul temp. de lucru: 5°C - S0C. Zona de
pulverizare: 2 bar (29 psi} 11,5x12 m (3739 ft), 4 bar (58 psi: 15x16 m
(49+52 ft). Flux: 2 bar (29 psil: 8 l/min, 4 bar (58 psi): 13,5 /min. DESCRI-
EREAPRODUSULUI (fig. A): [1] Capul aspersorului cu regulator al unghiului
de rotatie, [2] baza [3] racord de aps.

GENERALE: Inainte de prima utilizare a produsului citit instructiunea de de-
servie originals, urmafj instructiunile acesteia si pastrati-o pentru utiizare

Tewn. He Gonee 40°C. M

Tbi: 2006/42/WE, EN IS0 12100, TEXHUSECKVE JAHHBIE: Mun. pabouee
‘masnenve: 2 63pa (29 psi). Makc. paovee paanenwe: 6 6ap (87 psi) fuana-
304 paBoseit Temneparyps: 07 +5C 70 + S0'C. Mnouans nonwea: 2 bapa
(29 psil: 11,5x12 m (3739 ft), 4 Gapa (S8 psi): 15%16 m (49x52 ft). Pac-
X0 2 6apa (29 psi): 8 /i, 4 6apa (58 psi): 13,5 n/m. ONMCAHVE MIPO-
AKTA (pwe. A): [1] Tonoska opocuTensi ¢ perynsopom yma nosopora,
opocurens, [3] B0pl. OBLLVE WH-

: Mepen nepsoiM vapenns oaHa-

KOMMTBCA C OPUTMHANbHBIM PYKOBOACTBOM O 3KCMIYaTaLMK, cobniopaTb
COREPHELLVECH 3 HOM WHCTYLIN U XPEHUT 77 NOCTEAYILITD vcron:-
30B3HNS WA Nepesia
110 HASHAYEHMIO: [lar+bi MpoRyKT paspaboTaH AT HaCTHOTO MCTONb30-
BaHu (e e ) Mooron-

utilzator, UTILIZARE
DESTINATIA: Acest produs a fost elaborat pentru Uz privat - nu este desn—
nat uzului industrial. Producatorul nu este responsabil pentru daunele care
rezults de pe urma utiiz3ri care nu este in conformitate cu destinatia dispo-
zitivului sau datorita functiondrii si montajului necorespunzator. Copiii trebu-
ie supravegheati pentru a avea siguranta c3 nu se vor juca cu produsul. Si-
GURANTA: Nu indreptati jetul de ap3 citre dispozitivele electricel Nu
Indreptati jetul de ap3 citre persoane i animalel Nu este un punct de colec-
tare a apei potabile! Nu dep3isiti presiunea maxim de lucrul PROTECTIA ME-
DIULUL Dispozitivele uzate contin materiale reciclabile care ar trebui elimi-
nate. PUNERE IN FUNCTIUNE (fig. B): Asezati aspersorul n locul in care
dorit s3 efectuati tratamentul de udare, tinand cont de raza de actionare
a dispozitivului. Conectati apa cu ajutorul unui furtun la capétul caruia este
montat un cuplj . Deschidet obinetl. D3cs e nevoe 3 modiical

AuTens He HeceT BO3MOXGHbiA Yuiepb, o
3ULTaTe UCTONS30B3HAR UCTPOVICTE He N0 HaaHa4eitio NGO ECTeaCTBe
HerDaBHNLHO/ SKCATaLIAM Wk MOKTEN3. BT FOTHbI HEXOMTECA NOfL
PPUCMOTPOM: He AOMUCKATS, 4TOGbI OH MTPaT C gmpwcrsw BEONAC-
HOCTb: He B0pbI Ha ! He Ha-
QRBTIT CTPUID B0 Ha NODEA W HBOTHs A YETPORCTE e SaMETSn
VCTONHUKOM NMT5eB0/ B0l He NPeBbiLTS MBKCUMANbHOE patiosee 426~
nesie! OXPAHA OKPY)KAIOLLIEV CPEMIbI: VsHowessie UcTpoiicrea co-
[IEpET BTOPCHipbe, KOTOOR CreAyeT YTwnvauposas. JATIYCK (puc. B:
YETaHOBMTS OpOCHTEN> B MECTE, B KOTOPOM TPEGUETCA BHINOTHATS NOTMAS,
ATIB3R BATBHOCT> AEHCTBA. [1OBKTIONUTb BORLY, YCTIONs3yR WTaHT C Bbi-
CTPOPaSLEMHEIM KOHHEKTOROM, QTP Kpar. TPy HEOBXOMAMOCTH OTpery-
1WpOBaTH fanbHoCTs nomiea. PEMYMPOBKA (pwc. C): Yerpoicrao et
PErYMPOBKY AANHOCT U TVIOAAM NOB3, 3 TaKOKE BOSMOXHOCTS BiB0-

REGLARE (fig. C): Dispoziivul
uprafata de irigare si posibil
se\emare a fluxului de stropire. Reglarea se face prin selectarea functiei co-

a capului aspersorulu Produsul nu necesita
intretinere. FINALIZARE FUNCTIONARE: Inchideti robinetul. DEPANARE: In
caz de probleme cu functionarea corects a dispozitivului (zona de stropire
prea mica), trebuie: 3 verificati daca dispozitivul nu este plin de impuritit; s3
verificati presiunea de alimentare cu aps; s3 verificati furtunul de alimentare.
REPARATIL in cazul n care actiunile enumerate la punctul DEPANARE nu
conduc Ia o repornire corects, contactati producatorul pentru revizuirea dis-
pozitivului. Ingerinta persoanelor neautorizate duc la expirarea garantiei. DE-
POZITARE: Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat, inchis si protejat impoti-
va inghetului. GARANTIA: Tn fiecare tar3 se aplics condiile de garantie
specificate de citre distribuitorul produselor producatorului. Orice defecte

le pr trebuie indep i perioada de garantie, cu conditia

ca acestea s fie cauzate de o defectiune material3 sau de fabricatie. In ce-
ea ce peste reparatiile in cadrul garantiei, va rugam s prezentati dovada
DECLARATIE DE

sau direct
CONFORMITATE UE c E

CELL-FAST sp. z 0.0. declard prin prezenta ¢ produsul descris ma jos
are un concept, un design si o versiune de productie disponibis comer-
cialin conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE privind san3-
tatea si siguranta. Orice schimbri sau modificari ale acestui produs care
nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. z 0.0. vor invalida prezenta declara-
tie. Prezenta declaratie de conformitate este emis3 pe réspunderea exclu-
sivé a producitorului

Producstor: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfastcomal,product@celfast com pl

Denumire comercialé: Aspersor oscilant EXPERT TT CELLPRO™

Model: 52-067

Aplicatie: Controlulrigatilor

Directive UE aplicabile: 2006/42/CE, EN IS0 12100

bilftate de reql

Justyna Kalisz-Sliz

Persoana autorizats s3 intocmeasca declaratia:
Robert Kieler

Director de cercetare §i dezvoltare

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
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52-067 - OCLY Ly TTCELLPRO™
HasHaewe: 715 N0TVEa Capa. Tpumenese: paoTa B Cany, nons. Mecto
CTaHOBKIE CHApY! MOMeLLeHA Pabosee NONGXEHWE: Ci. pHCyoK. Pabo-

pa cTpyv. Perymp nyrem eiGopa
Gy Ha ronoske opocyTens. TEXHUYECKOE OBCTY)KVBAHYE: Mpo-
Ay e TpEBYET TEXHIHECKOTD 06CTKVBaHYs. 3ABEPLUEHVE PABOTbI:

TEIR: B cnguae

10 (AYHKLIMOHADOBAHAS! (CTIMLIKOM MaNeHbKan NNOWAAb NOVEa) HeoBXxomu-
Mo: YBEVTECA, T YCTDOCTBD He 3arPASHEHO; NDOBEpHTL A3BNEHME N0~
CTyaloweih BObl; MPOBEPUTL WIBHT Noasu. PEMOHT: Ecn mevicteus,
fepesvCReHHsIe 8 nyHkre YCTPAHEHVE HEMCTIPABHOCTEN, He npvsenyT
K HOPMANbHOT PABOTE UCTPOVICTEA, HEOBXORMMO OBPATUTSCA K MPOMSBOEU-
TEI0 A9 €10 NPOBEDKA. TTOBEIEHHE PEMOHT HEUNONHOMONEHHBIMA ML~
Mit NDUBEIIET K BHHUMPOB3HAIO rapaHTvn. XPAHEHME: X0aHuT UcTpoii-
\ 38KDBITOM, 19 ReTeiA MecTe,
TAPAHTUSE: B KaX(10/i CTPBHE YCIOBMA FapaHTI ONPERSFIOTCH AMCTpH-
6bI0TOpOM NPOMIBOAVITENS. BCE HEUCTIPABHOCTM YCTPOCTBA B TedeHHE ra-
PAHTHIHOTD CPOKA UCTPBHFIOTCA BECTUNATHO, ECAM OH BLIGBaHb MATEpVaTD-

bt
« W Knpo-

wasouTenio ¢ uowgmemw NIOTBEHARHOLLIM MOKYIKL

CEPTUONKAT C €

COOTBETCTBIAEC

Komnarus CELL-FAST p. 2 0.0. HACTOSILAM SBSBNAET, 4TO ONACaHHBIA Hit-
K€ MPOAYKT UMEET KOHLENLIO, A3ali U KOMMEPHECKY AOCTUTHUO NpO-
Bepcuio,
IpeKTvB EC 10 Oxpare 310p0LA M GeaonacHocTu. TloBbie vaweHeHu
YNV MODWAUKELIAM IZHHOTO W3RN, HE C3HKLIMOHUPOBHHbIE KOMMaHM -
eif CELL-FAST sp. Z 0.0, aHHyIMpyioT AakHyio Aeknapauiio. HacTosuen
8biZaHa 04 y

HOCTb NponaBOaTENS.
Mpowasopurens: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, wwwcellfastcom.pl producl@ce\?fast compl

EXPERTTT CELLPRO™

Mogens: 52-067
Tiphmenewe: Ynpasnesae opoLserien
Mpumerviie aupexTuab: EC; 2006/42/WE, EN 1S 12100

Nuuo,

Justyna Kalisz-Sliz

T, YTOMHOMONEHHOE COCTABMATS AeKnapaLIo:
Robert Kilar

WPEKTOP N0 UCCIER0B3HHSM M Pa3paBoTkaM

StalowaWola, 9.12.2024 6’/ of
SLOVENCINA

52-067 - OSCILACNY ZAVLAZOVAC EXPERT TT CELLPRO™
Urcenie: na zaviaZovanie zéhrady. Pouite: praca v zshrade, zaviazovanie.
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Miesto instalacie: vonku. Prevadzkova poloha: podla obrézku. Prevadzkové
médium: voda, max. 40°C. Pouzité smernice a normy: 2006/42/ES, EN
1S0 121.00. TECHNICKE UDAJE: Min.pracovng tak: 2 ber (29 psi). Max.

bar(87 psi) 6t: 5'C a2 S0C. Ob-
last zaviazovania: 2 bar (29 psi): 11,5x12 m (37+39 ft), 4 bar (58 psi}
15416 m [48+52 fi. Pritok: 2 bar (29 ps}: 8 /min, 4 bar (58 psi)
13,51/min. (obr. A): [1] Hiavica 3

ohigje, [3] vodn prikijucki. SPLOSNA NAVODILA: Pred prvo uporabo izdelka
je priporogijvo branje originalnih navodil za uporabo, upostevanje napotioy,
ki i ta vsebujejo in hramba navod za kasnejSo uporabo al 3 drugega upo-
rabnika. UPORABA SKLADNA Z NAMENOM: Ta izdelek je bi zsnovan za
privatno rabo in ni namenjen industrjski uporabi. Proizvajalec ne odgovarja
2a 8kodo, ki binastala zaradi uporabe naprave v nasprotju s predvideno upo-

uhly otétania, [2] podstavec zaviazovata / kryt, [3] pripojka vody
'VSEOBECNE POKYNY: Pred prvm pouzitim produktu je potrebné sa oboz-
namit s originalnym navodom na pouZitie, postupovat podia v flom uvede-
ngch pokynov a uchovat ho na neskorSie pouite alebo pre dalSieho pouzi-
vatels. POUZIVANIE V SULADE S UREENIM: Tento produkt bol vyvinut{ na
sikromné pouitie, a nie je urEeng na priemyselné pouitie. Virobca nezod-
poveds za prpacné Skody, e vaniki v doslecku pouzivania zariaderia
vrozpore v pripade nevhods
Je potrebné vykonévat dozor pr detoch, aby se s bo s, 2e sa nebud
s produktom hrat BEZPEENOST: Nemerte prid vody na elektrické zariade-
nia! Nemierte prid vody na osoby a zvierata! Nie je to miesto odberu pitnej
vody! Neprekraculte maxma\ng pracoing tk OCHRANA ZIVOTNEHO
Vi & materialy, kto-
& by ste mali udovzda( na recyklaciu. SPUSTENIE (obr. BJ: Uriestite zav-
IaZovat: na mieste, na ktorom chete vykonat zaviazovane, a prihliadnite
pritom na rozsah zavlazovania. Pripojte vodu pomocou hadice ukoncenej
rgchlospojkou. Otvorte kohitik. V pripade potreby zmeny rozsahu zavlazo-
vania, zmefite nastavenia zariadenia. REGULACIA [obr. C): Zariadenie umoz-
fitje nastavit rozsah a povrch zavlaZovania ako j vybrat prid vody. Regula-
ciu vykonéte viberom vhodnej funkcie na zavlazovacej hlavici. UDRZBA:
Produkt nevyzaduje Gdrzbu. UKONCENIE PREVADZKY: Zatvorte kohiltk
RIESENIE PROBLEMOV: V pripade problémov so spravnym fungovanim za-
riadenia (prlis mala oblast zaviazovanial: skontroluite, &i e je zariadenie
znetistené; skontrolujte prevadzkovy tiak OPRAVA: Ak vykonanim Ginnosti
uvedengch v bode RIESENIE PROBLEMOV nebudete schopni opétovne
sprévne spustit zariadenie, kontaktujte virobcu pre vykonanie kontroly. Za-
sah neopravneniich osib mé za nésledok zénik narokov. SKLADOVANIE:
Zariadenie uchovévaite mimo dosahu deti na suchom, zatvorenom mieste
bez rizika minusovgch teplot ZARUKA: V kazde] krajine platia zérucné pod-
mienky stanovené distribitorom produktov vgrobou. V zaruénej dobe budd
viethy zaruéne opravy bezplatne odstranené, nakolko s sposobené chy-
bou materiélu alebo vgrobou chybou. Vo veciach tgkajdcich sa zarutngch
oprév kontaktujte distribitora a prediozte mu doklad o kipe, resp. kontak-

1jte priamo vjrobcu. c €

VYHLASENIE
0ZHODE
Spolocnost CELL-FAST sp. z 0.0. tgmto vyhlasuje, Ze nizsie opisang viro-
bok mé koncepciu, dizajn a komeréne dostupnd virobnd verziu v sdlade
s pltngmi poziadavkami smemnic EU o zdrav a bezpetnost. Akskolvek
zmeny alebo pravy tohto v{robku, ktoré neboli schvélené spolot

rabo ali zarad vzdrzevanja ali montaze. Pazite, da se otroci ne
igrajo z izdelkom. VARNOST: Ne usmerjajte vodnega curka na elektricne na-
prave! Ne usmerjajte vodnega curka v fjudi in Zivali To ni vir pitne vode! Ne
prekoratite maksimalnega delovnega tlaka! VAROVANJE OKOLJA: lzrablie-
ne naprave vsebujejo povratne materiale, ki jih je treba oddati v recikiazo.
VKLOP (slika B): Postavite razpréilec na mesto, jer Zelite izvesti postopek
zalivana, pri Gemer upostevaite doseg naprave. Vodo prikfucite s cevjo s po-
mocjo hitrega prikiopa. Odvite pipo. Ce je treba sprement obmatje préenja,
izvedite prilagoditev. REGULACIJA (slika C): Naprava ima nastavijv obseg
préenja, povréino préenja in zbiro préilnega toka. Prilagoditev se izvede 2 iz-
biro ustrezne funkcije préilne glave. VZDRZEVANJE: Izdelek ne potrebuje
vzdrzevanja. ZAKLJUCEK DELA: Zaprite pipo. ODPRAVLJANJE TEZAV:
V primeru teZav s pravilnim delovanjem naprave (obmogje préenja je pre-
majhno): preverite, da naprava ni umazana; preverite dovodni tlak; preverite
dovodno cev. POPRAVILO: Ce dejanja navedena v poglavju ODPRAVLJA-
NJE TEZAV ne privedejo do pravilnega ponovnega zagona, se obrnite na
proizvajalca za pregled. Vmesavanje nepooblascenih oseb vodi do preneha-
nja pravic za zahtevke. SHRANJEVANJE: Napravo shranjujte izven dosega
otrok, na suhem, zaprtem mesty, ki je vamo pred zmrzaljo. GARANCIJA: Ga-
rancijski pogoji ki jih doloi distributer proizvajelca, velajo v vsaki dravi.
Kakranekoli okvare izdelka v garancijskem obdobju odpravimo brezplagno,
e so posledica napake na materialu al proizvodne napake. V zvezi z garan-
cijskimi popravil se z dokazilom o nakupu obrmite na distributerja ali nepos-

redno na proizvajalca C E

1ZJAVAEU
0 SKLADNOSTI

Druzba CELL-FAST sp. z 0. izjavla, da so koncept, zasnova in komercial-
o dostopna proizvodna razlcica spodaj opisanega izdelka v skladu z veljav-
nimi zahtevami direktiv EU 0 zdravju in vamosti. Kakrsne koli spremenmbe
ali modifikacije tega izdelka, ki jin druzba CELL-FAST sp. z 0. ni odobri-
la, razveljavio to izjavo. Ta izjava o skladnosti je izdana na izkljuéno odgo-
vornost proizvajalca.

Proizvajalec: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.celfastcomypl, product@celffast com.pl

Blagovno ime: Nihajo¢ razpréilnik EXPERT TT CELLPRO™

Model: 52-067

Uporaba: Nadzor namakanja

Veljavne direktive EU: 2006/42/WE, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz
Oseba, SE

CELL-FAST sp. 2 00, budd ma za nésledok neplatnost tohto vyhlsseria
asenie 0 zhode sa vydava tvgrobu.

Virobea: CELL-FAST Sp 2 00, ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, www.cellfast compl, product@celffastcompl

Obchodng nzov: Oscilacng zavlazovat EXPERT TT CELLPRO™

del: 52-067

wiite: Reguiécia zavlazovania
Uplatnitelné smernice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Osoba opravnens vypracovat vhlasenie:
Robert Kielar

Riadite!pre viiskum a vivoj

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
SLOVENSCINA

52-067 - NIHAJOC RAZPRSILNIK EXPERT TT CELLPRO™

Namen: za namakanje vita. Uporaba: delo v vrtu, zalivanje. Mesto name-

stitve: zunaj. Delovna lega: glede na skico. Delovni dejavnik: voda, maks.

temp. 40°C. Uporabljene direktive in norme: 2006/42/WE, EN1S0 12100.

TEHNICNI PODATKI: Min. delcrvnl tiak: 2 bar (29 psi). Maks. delovni tlak:
"

Robert Kielar
Direktor za raziskave in razvoj

StalowaWola, 9.12.2024 6’/(01/

52-067 - SPERKATESE ME LEKUNDJE EXPERT TT CELLPRO™

Qéllimi: per ujitien e kopshtit Pérdorimi: puna né kopsht, ujitja. Vendi
imontimit: jashte. Pozicioni i punés: sipas figurés. Faktor veprues: Uj, temp.
maks. 40°C. Direktivat dhe normat e zbatuara: 2006/42/WE, EN ISO
12100. TE DHENAT TEKNIKE: Presioni minimal i punés: 2 bar (29 psi)
Presioni maksimal i punés: 6 bar (87 psi. Rangu i temperaturave té punés:
5T do 50C. Fusha e spérkaties: 2 bar (29 psil 11,5x12 m (37x39 ft),
4 bar (58 psi): 15x16 m (49x52 ft). Rrjedhja: 2 bar (29 psi): 8 I/min, 4 bar
(58 psik 135 V/min. PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A): [1] Koka
e spérkatésit me rregullatorin e kéndit té rrotullimit, [2] baza e spérkatésit /
kasa, [3] terminali ujit. UDHEZIMET E PERGJITHSHME: Para pérdorimit t&
paré t& produktit duhet lexuar manuali origjinal i pérdorimit, t& veprohet
sipas udhezimeve té tj dhe té ruhet pér pérdorim t& mévonshém ose pér
pérdoruesin tietér. PERDORIMI SIPAS QELLIMIT: Ky produkt éshté punuar
pér perdorim shtépiak - nuk éshté i caktuar per pérdorim industrial.
Prodhuesi nuk pérgjigjet pér déme té mundshme qé rrjedhin nga pérdorimi

6 bar (87 psi). ObmoE :5°C do 50°C. Obmodje curka: 2 bar
(29 psi): 11,5x12 m (37x39 1), 4 bar (58 psi} 15x16 m (49x52 ft). Pre-
tok: 2 bar (29 psi): 8 1/min, 4 bar (58 psi): 13,5 I/min. OPIS IZDELKA [siika
A):[1] Glavica razpréiinika z regulatorjem kota toka [2] osnova razprilnika /

ose pér shkak t& montimit ose pérdorimit té gabuar.
Femijet duhen mbikequrur pér t gené té sigurt se nuk do 16 luajné me
produktin, SIBURIA: Té mos dreftohet rjedha e ujt reit pajiseve elekirke!
Té mos drejtohet redha e it drejt njerézve dhe kafshéve! Kjo nuk éshte
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pika e marjes sé ujt & pijshém! T mos tejkelohet presioni maksimal
i punés! MBROJTJA E MJEDISIT: Pajisjet e pérdorura pérmbajné resurse té
pértéritshme qé duhet té jepen pér riciklim. NDEZJA (fig. B): Vendosni
spérkatésin né vendin ku déshironi t kryen trajtimin e uiities, duke marré
parasysh rangun e pajisies. Te lidhet uji me ané & zorrés gé mbaron me
konektor té shpejté. Te hapet rubineti. Nése lind nevoja e ndryshimit t&
fushés sé spérkaties, té kryhet rregullimi. RREGULLIMI (fig. C): Pajisjo ka
mundési rregulimi t& rangut té spérkaties, sipérfages sé spérkaties dhe
2giedhes sé redhés sé spérkaties. Rregullimi kryhet duke zgjedhur
funksionin e posagém té kokes s spérkaties. MIREMBAJTJA: Produkti nuk
kérkon mirémbajtje. FUNDI | PUNES: Te mbyllet rubineti. RREGULLIMI
| DEFEKTEVE: Né rast té problemeve me funksionimin e duhur té pajisies
(zona e spérkaties éshté shumé e vogél) duhet: té kontrollohet qé pajisja té
mos jeté e ndotur; t kontrollohet presioni ushques; té kontrollohet zorra
ushquese. RIPARIMI: Neése veprimet e pérmendura né pikén RREGULLIMI
IDEFEKTEVE nuk cojné né rindezien esakté, duhet té kontakiohet
prodhuesi me qglim zhvillimin e kontrollt Ndérhyret e personavets
paautorizuar Gojné né anullimin e ankesave. UAJTJA: Pajisia té ruhet larg
nga fémijét, né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té siguruar nga ngrica.
GARANCIA: Né cdo shtet viejné kushtet e garancisé té pércaktuara

i produkteve Defektet. té pajisies
fiparohen gjaté periudhés sé garancisé pa pagesé, nése jané té shkaktuara
nga gabimi i materialt ose i prodhimit. Pér punét e riparimeve t& garancisé
ju lutemi té drejtoheni me provén e blerjes tek distributoriose drejtpérdrejte

tek prodhuesi c €

DEKLARATAE
KONFORMITETIT E BE-SE

CELL-FAST sp. 2 0.0, né kété ményré deklaron se produki i pérshkruar mé
posht éshté i konceptit izajnit dhe prodhimit & disponueshém komercial
q éshté né pérputhje me kérkesat e zbatueshme té direktivave té BE-sé
pér shéndetin dhe siguriné. Gdo ndryshim ose modifikim né ket produkt
i paautorizuar nga CELL-FAST $p z 0. do ta shfugizojé kété dekdaraté. Kjo
deldaraté konformiteti léshohet nén pérgjegjésiné vetém té prodhuesit
Prodhuesi: CELL-FAST Sp. 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelffast.compl, product@celffastcompl

Emritregtar: Sperkalese me lékundje EXPERT TT CELLPRO™

Modeli: 5
Aplikimi kmmm iujies

Direktivat e BE né fugi: 2006/42/WE, EN S0 12100
Person utorizuarpér prgatit -
Justyna Kalisz-Sliz

Personi i autorizuar pér pérgatitien e deklarats:
Robert Kieler

Drejtor i Kerkimit dhe Zhillimit

Stalowa Wol, 8.12.2024

e/m,/

52-067 - OSCILIRAJUCA PRSKALICA EXPERT TT CELLPRO™

Namena: 23 zalivanje vrta. Podrugja primene: rad u basti, zalivanje. Mesto
ugradnie: napolj. Radni polozaj: prema crtezu. Radni medijum: voda, mak.
temp. 40°C. Primenjene direktive i norme: 2006/42/WE, EN ISO 12100
TEHNICKI PODACI: Min. radni pritisak: 2 bar (29 ps). Maks. radh pritisak:
6 bar (87 ps). Raspon radne temp.: 5'C do SOC. Povrsina prskanja: 2 bar
(29 psi): 11,5%12 m (37x33 1, 4 bar (58 psi: 15x16 m (49x52 fi]
Protok: 2 bar (29 psi: 8 /min, 4 bar (58 psi}: 13,5 l/min. OPIS PROIZVODA
(sl A): [1] Glava za raspréivanje sa regulaciom kuta prskanja, [2] stalak
prskalice / kugiste, [3] prikjucak za vodu. OPSTE UPUTE: Pre prve upotrebe
proizvoda proSitajte izvome upute za koriscenje, postupajte u skiadu sa
navodima sadranim unjima i safuvajte ih za kasniu upotrebu i za
sledeceg korisnika. KORISCENJE PROIZVODA U SKLADU S NAMENOM:
Ovaj proizvod je namenjen 23 kuénu upotrebu - nife za primenu u industr
Proizvodat ne odgovara za eventualne Stete uzrokovane Zloupotrebom
uredaja i nepravilnim rukovanjem i nepraviinom montazom. Diite decu
pod nadzorom da biste bii sigumi da se ne igigju sa proizvodom.
BEZBEDNOST: Ne usmeravajte vodeni mlaz na elektricne uredajel Ne
usmeravajte vodeni mlaz na fjude  zvotinjel Ovo nije zahvat pitke vode! Ne

§ 208TIT

Otpadna oprema sadiZi sekundarne sirovine koje se predaju na recikiazu
PUSTANJEU RAD (sl. B): Smestite prkalicu na mestu koje Zelite da zalivate,
uzevsi u obzr domet prkalice. Prikjuite na vodu pomocu creva sa brzom
spojnicom. Otvorite slavinu. Ako je potrebno da se promeni domet prskanja,
izvrdite regulaciiu. REGULACIJA (sl. C): Uredaj ima moguénost da se

reguiiée domet prskanja, povisina prskania i da se izabere miaz prskanja.
Regulacia se vr3i izborom odgovarajuce funkcile na glavi za raspréivane.
ODRZAVANJE: Proizvod ne zahteva odizavanje. ZAVRSETAK RADA:
Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE KVAROVA: Ako se pajave problermi sa
ispravnim fadom uredaja (malo poducie prskanja): proverite da i redaj ije
onediscen; proverite napojn pritisak; proverite napojno crevo. POPRAVCI:
Ako nakon primene mera navedenih u odefju OTKLANJANJE KVAROVA

radi defektaze. Ingerencije neoviascenih lica uzrokuju qubitak prava na
potrazivanja. CUVANJE: Keko biste sprecili odtecenje uredaje, uvek g
Guvajte izvan dohvata dece na suvom, zatvorenom i zasticenom od uticaja
niske temperature mestu. GARANCIJA: U svakoj zemji vaze uslovi
gerancije odredeni od strane distributera proizvoda proizvodata. Bilo koj
kvarovi kaj Ce se desiti unutar garantnog roka otklanjace se besplatno, pod
uslovom da je kvar uzrokovan greskom materjala i greskom u proizvodni
Za pitanja vezana za popravke u garantnom roku obratite se uz predoCenje

dokaza o kupovii distributeruil irektno prozvodacu
JAVA C €
USKLADENOSTIEU

CELL-FAST sp. z 00. ovim igavijuje da je proizvod opisan unastavku
koncepta, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje koji je u skladu sa
primenijivim zahtevima EU direktiva o zdravlu i bezbednosti. Sve izmene
ilimodifikaciie ovog proizvoda nisu odobrene od strane CELL-FAST sp 0.
ponistice ovu izjavu. Ova izjava o usaglasenosti je izdata pod iskjucivom
odgovomostu proizvodata.

Proizvodat: CELLFAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfastcomypl, product@celffast.com pl
Trgovatko ime: Oscilirajuca prskalica EXPERT TT CELLPRO™
Model: 52-067

Primena: Kontrola navodnjavanja

Vaiece direktive EU: 2006/42/WE | EN IS0 12100
Ovlaséeno lice za izradu tehnitke dokumentacije:

Justyna Kalisz-Sliz

Lice oviasceno za pripremu deklaracije:

Robert Kielar

Direktora za istrazivanje i azvoj

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ (N8
SVENSKA

52-067 - OSCILLERANDE SPRINKLER TT CELLPRO™
i &r avsedd for: 4 Anvandning: bevattning
itradgarden. Plats for installation: utomhus. Arbetslage: enligt figuren. Ar-
betsmedium: vatten, max. temp. pé 40°C. Tillimpade direktiv och normer:
2006/42/WE, EN SO 12100. TEKNISKA SPECIFIKATIONER: Min. ar-
betstryck: 2 bar (29 psi). Max. arbetstryck: 6 bar (87 psi). Arbetstempera-
turomrade: frén S'C til SO'C. Spridningsyta: 2 bar (29 psi): 11,6x12 m
(3738 ft], 4 bar (58 psil: 1516 m (49x52 ft). Flde: 2 bar (29 psi)
81/min, 4 bar (58 psil: 13,5 I/min. PRODUKTBESKRIVNING (figur A):
[1] Munstycken med reglerbar rackvidd, [2] spridarens stémma / kiopp
ALLMANNA Fore den forsta anvandr

I

fol

Spara anvisningen for senare anvéndning AVSEDD ANVANDNING: Denna
produkt &r avsedd for hushallsandamal. Produkten far inte anvandas for in-
dustriella syften. Tillverkaren r inte ansvarig for eventuella skador som
uppstatt som en fdljd av felakti anvandning och hantering eller montering
av produkten. Bam bor alltid overvakas for att se till att de inte leker med

produkten. SAKERHET: Vattenstréle fran munstycken far inte riktas mot
elektrisk utrustning! Vattenstrale fran munstycken far inte riktas mot
manniskor eller djurl Vattenspridare far inte anvandas for uttag av dricksvat-
ten! Det maximala arbetstrycket far aldrig overstigas! MILJOSKYDD: Kas-
serad utrustning innehdller &tervinningsmaterial som skall lamnas till ater-
vinning. IDRIFTTAGNING (figur B): Stall spridaren pa ytan som ska
bevattnas, ta alitid hansyn til spridarens rackvidd. Anslut en vattenslang
med en snabbkoppling. Oppna vattenkranen. Justera spridarens rackvidd
vid behov. JUSTERING (figur C): Anordningen har reglerbara rackvidd, den
kan aven justeras efter typen av bevattning och den ytan som ska bevatt-
nas. Justering gdrs genom att valja en lamplig funktion pé spridarens mun-
stycke. UNDERHALL: Produkten &r underhalsfri. DRIFTSTOPP: Stinga kra-
nen. FELAVHJALPANDE: Ifall anordningen inte fungerar korrekt (den
bevattnade ytan ar for liten): kummHera om anordningen inte & fororenad;

kontrollera kontrollera

1fall de dtgarder som anges i FELAVHJALPANDE avsntet nte leder il att
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anordningen satts i drift, kontakta tillverkaren for att utfora kontroll. Kraven
upphor vid obehérigt Atkomst FBRVARING: Vattenspridaren ska forvaras
oétkomligt for bam, i ett torrt, 13st och skuddat frén frost rum. GARANTI:
Varje land har garantivilkor som specificeras av tilverkaren eller distributo-
fen. Eventuella fel i anordningen tgardas under garantiperioden utan kost-

meveut iretim versiyonuna sahip oldugunu beyan eder. Bu Griinde CELL-
FAST sp. 2 0.0, tarafindan izin veriimeyen herhangi bir degiikli veya modi-
fikasyon bu beyan gegersiz kiacaktr. Bu uyguniuk beyani tamamen Ureti-
cinin sorumlulugu altinda dizenlenmisti

Ureticifirma: CELL-FAST Sp.z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-

nad, forutsatt att de har orsakats av ett fel p material elle
Ifrga om garantireparationer kontakt tllverkaren eler distributdren och

uppvisa ett inkopskvitto. c €

EU-FORSAKRAN OM

GOVERENSSTAMMELSE

CELL-FAST sp. z 0.0. forklarar hérmed att den produkt som beskrivs ned-

an har ett koncept, en design och en kommersielttlganglig produktions-

version som Gverensstammer med de tilsmpliga kraven i EUs halso- och
Ala dndringar eller av denna produkt som

inte godkants av CELL-FAST sp. 2 6.0, kommer att ogitigforklara denna for-

sakran. Denna forsakran om overensstammelse utfardas under tilverka-

ens ensamma ansvar.

Tilverkarens namn:: CELL-FAST Sp. 2 0.0, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola,wwwcelfast.com,p, product@celfastcompl

Handelsnamn: Oscillerande spriniler EXPERT TT CELLPRO™

Model:

Anvéndning: Bevatiningsstyining

Gallande EU-direktiv: 2006/42/EG och EN 12100

Por : " -

Justyna Kalisz-Sliz

Person som 3 behdrig att upprétta forsakran:
Robert Kieler

Direktor for forskning och tveckling

Stalowa Wola, 9.12.2024

é?%{

RKGE
52 067 VAGMURLAMA FISKIYE EXPERT TT CELLPRO™

lowa Wola, comyl, compl
Ticariisim: Yagmurlama fiskiye EXPERT TT CELLPRO™
Model: 52-067

Uygulama: Sulama kontroli

Gegerli AB direktifleri: 2006/42/AT, EN S0 12100
Teknik dokimantasyonu derlemeye yetkil kisi:

Justyna Kalisz-Sliz

Beyannameyi diizenlemeye yetkil ki
Robert Kieler

Avastima ve Geligtirme Direktoris

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@]/
YKPAIHCbKA MOBA

52-067 - OCLIMAALIIViHWIA 3POLLYBAY EXPERT TT CELLPRO™
TpuaHaueHKs: 417 Nifivearka cany. 3acTocysanks: canosi poboty, nia-
1WBaHHSI. MicLe YCTaHOBKH: 308K pWMilLeHs. PoBOYE NONOKEHHS: SVE.
pHicyHoK. PoBouwih areT: 8073, Temn. 40°C. 3aCTOCORYBaHI AMPEKTHBH Ta
crangapr: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXHIYHI [AHI: Min. pobouit
THe: 2 6apw (29 ps). Makc. poBosi Tuck: 6 6ap (87 psi.fianason posio-
i TemnepaTypu: 64 + 5°C 40 + S0°C. Mnowsa nigmeanks: 2 bar (29 psi)
11,5%12m (37x39 1), 4 bar (S8 psi): 15x16 m (4952 ft) Burpara: 2 bar
(29 psi: 8 1/min, 4 bar (S8 psi}: 13,5 I/min. ONAC MPOMYKTY (puc. A):
[1] fonoska 2pouiysasa 3 perynsTopom kyra noeopory [2] ockosa / kop-
nye apowysava, [3] naTpybox Ans ninkmovekHs soau. SATATIBHI IH-
CTPYKLL: Tlepeq nepuaM BUKOPHCTaHHSM NPORYKTY HEOBXIAHO NpoTa-
TH OpUTIHANbHY HCTPYKLIIO, BUKOHYBATH BUKNAZeHi B HIA BKGSIBKN
i36epermu ii wna ao nepenasi

isleri, sulama.
mgan Galisma pozisyonu: gekime ba. can;ma arac:su, maksimum sicakik
40C. Uygulanana direktif ve standartiar 2006/42/EC, EN IS0 12100, TEK-
NiK BILGI: Min. galisma basinct: 2 bar (29 psi). Maks. galisma basinct: 6 bar
(87 psi. Galigma sicaki araligi: SC - SOC. Sprey alant: 2 bar (29 psi)
115x12 m (37x39 ft) 4 bar (58 psi} 15x16 m (49x52 ft). Akis: 2 bar
(29 psi: 8 l/min, 4 bar (58 psi): 13,5 I/min. URUN TANIMI ($K. A\ [1] Doniss
agss ayarlanabil fiskiye basi, [2] Fiskiye yuvasi [3] su baglantisi. GENEL
TALIMATLAR: Uriing ik kez kullanmadan once, litfen kullanm kiavuzunu
okuyun, talimatlan takip edin ve sonraki kullanim ya da baska kullaniciar igin
saklayn. KULLANIM AMACE Bu Urin bireysel kullanim icin gelistiimis olup
endstriyel amag icin kulanma uygun degidi. Uretici, 6ngériien kullanim di-
st kullanim, ani kullanm veya montaj vb. durumiar nedenigle olusan her-
hang bir hasardan dolay sorumlu tutulamaz. Gocuklann Grin fle oynamadi-
gindan emin olmak igin itfen gazetiminiz aftinda tutun. GUVENLIK: Elektriki
aletiere su ks ksmini yonettmeyin! insanlara veye hayvanlara su giks kis-
min yoneltmeyin! Bu igme suyu saglama araci degidirt Maksimum calgma
basincisini gegmeyin! CEVRESEL KORUMA: Kullanian ekdpmanlar sunlardan
olugan ger donistirdlebii maddeler igermektedic BASLATMA (S B: Sula-
mak stediginiz yone dogru cihazn sulama mesafesi prosedirlerini de dsi-
nerek yerlestin. Musluktan su baglantism gergekdestirin. Musiugu agin. Fiski-
yenin mesafe ayarlamas yapimasi gerekiyorsa, yapin. AYARLAMA [§KL C):
Cihazin sulama mesafesi, sulama alani ve sulama figkartma segimi ayarlama-
lan bulunmaktadir. Ayarlam, fskiye basignin uygun czelii secimiyle yapl-
maktzdr. BAKIM: Cihazn herhangi bir bakimi bulunmamalad. i§ SONU:
Muslugu kapatin. SORUN GIDERME: Cihazin dogru ievi konusunda sorun
olursa (gok kiigik alan sulama), futfen: ekipmanlann thanip tkanmadigin
kontrol edin; su tazyikini kontrol edin; bagh muslugu kontrol edin. TADILAT:
Eger SORUN GIDERME kisrmindakd eglemler bagarll b yeniden baglatma fle
sonuglanmazsa, kontrol cin Ureticiye bagvurun. Yetidsi olmayan Kigierin mi-
dahaleler hak mahrumiyetine neden olacaktr. SAKLAMA: Cihaz, cocuklarn
ulagamayacad), kuru, kapal, donma yapmayan bir yerde saklayin. GARANTI:
Uretici irn dagitmeisin belirtigi garant kosullan gegericir. Cihazdaki her-
hangibir hata, parga veya Gretic hatas! olmas durumunda garanti siesi bo-
yunca Gcretsiz olarak giderileceldir. Garanti kapsaminda tamir iin, distribits-
fiinize veya satn alma belgelerinizle Ureticinize bagvurun. c €

ABUYGUNLUK
BEANI
CELL-FAST sp. 2 00, asa{jda agklanan iriinin AB saijik ve givenik direk-
tiflerinin gegerl gerekiiklerine uygun bir kansept, tasanm ve ticari olarak

BUKOPUCTAHHS 3A MPUSHAMEHHAM: flas nponyer
i A9 NpUBaTHOTO ive np it s npo-
MUCTOBOO 3aCTOCYBaHHS. BAPOGHIK He Hece BAMOBIAaNLHOCTI 33 By~
1Ki 3BT, LU0 BHHMKTIM B PE3YTSTAT] BHKOPUCTHHS! MPUCTPOIO He 38 M-
SHONEHHAM 360 B PEIYTLTATI HENPRBWNHOI EKCTNYATALIT A MOKTANY,
[limn noukHi nepebyBaTy Nify HarRAOM, He AONYCKaTH, LioB BOHM rpanu-
€93 npycrpoem. BESMEKA: He Hanpaanatu CTpyMis BORM Ha enexTpuHi
npnay! He HaNaBRAT CTpYMiHb BOZM Ha MORElh 4 TeapuH! MpyCTpii
He NPHBHaEHMIE 1A 0PN MTHOT B0 He NepesiLIyBaTy MaKCHMans-
it poBowi Tvck! 3AXUCT HABKOMMILIHBOTO CEPEAOBHLLIA: Cripa-
LUb0B3HE OBNAHAHHA MICTUTb MaTEPIaNM, LUO MANAIAIOT BTOPHHHI Nepe-
poBi, Tomy ioro notpifio 3nasaTi K yrunisaiio. 3ATIYCK (puc. B):
BCTaHOBATI 3POLUYBAY B MiCL], A NOTPIGHO BUKOHBTY MQBaHHR, BPaXO-
ByOUM AANBHCTS Al 3poLuyBasa. MTIGKNOIMT BORY, BUKOPHCTORYK0NM
LNGHT i3 LIBWAKOPOS'EMHMM KOHEKTOPOM. BIAKDHTA KpaH. 33 HEOBXIBHOCT
BIAPErYTIOBaTH AANbHCTL ivsas. PEMYIKOBAHHA (pu. C): Ha npw-
CTPOI PENYTHOETECA AANBHICTD T3 MOLL NAMBAHHR, TAKOX € MOKIMBICTD
84B0pyY CTpYMeH. PerynioaHa IACHOETsCR WAAXoM BuBopy Biano-
BI0HOI (YHKLIT Ha ronoBL 3powuyeata. TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHS:
TIpOAYKT He NOTpefye TexsisHoro 0BenyroByeakk, 3ABEPIIEHHA PO-
BOTA: 3akpumit kpar. YCYHEHHA HECTIPABHOCTENR: Y pasi Henpasi-

prcTy

NEPEKOHATACS, LUO MPUCTPIA He 336PUAHEHTE, NEPEBIPATIA THCK BOAH, Ak
NORAETHEA Ha NPUCTRI, nepesipuTy wnasr. PEMOHT: Suwo Al nepepaxo-
B2 & nyskTi YCYHEHHA HECTIPABHOCTEN He Bi0HOBNTS HOpMANbHOI
pooTH MPUCTPOK, HEOBXIAHO 3BEPHYTUCR 10 BUPOGHAKA AR HOTO M-
pesipi. POBEGHHA PEMOHTY He UTIOBHOBEXEHMM 0COBaMM NpU3Beae
‘0 BTpary raparii, 3BEPITAHHSE: 36epiraty npHCTA NOTPIGHO B CyXOMY,
SEKPUTOMY, HESaMEPBIOMY Ta HEROCTUNHOMY Ane e vicu. TA-
PAHTIS: Y aHTIAH MOBH, BABHaEH]

POM MpOYKTie BAPOGHUKS. Yci AReKTH BIPOBY NPOTANOM rapaHTiiHOrD
epiOny MM UCUBAEMO GESKOLTOBHO, AKILO BOHM CIpAVIEH AeeTON
waTepiany ato ap nowmko. fna

PEMOHTY Crif 3BeDHUTUCS Be3nocepenb0 0 AMCTPHBKOTOPa W B1pO6-
HIKQ 13 FIOKUMEHTOM, LUO NIATBEPHE NPUABAHHS. c E

LEKNAPALIA

BIAMOBIAHOCTIEC

Komratis CELL-FAST Sp. Z 0.0 33571, WO OMAC3HMI HiK MPOAYKT
MaE KOHUELIIO, A3a7iH | KOMEPLIHO FIOCTYTHY BUPOGHUKY BEpCii0 B~
MOBIRHO A0 “WiHH#X BUMOT AMPEKTUB EC LIOAO OXOPOHH 3A0POB'A Ta Be3-

13



ek, Byb-Ki 3wk 360 MORMGIKALIT L5OT0 MPOAYKTY, He CaHKLIOHOBaHI
Komnarieo CELL-FAST p. 2 0.0, 3po6nsmb Lo Aexnapaiio Hepiicoro. Lin
[neKnapallia Npo BiANOBIAHICTD BUAETLCA N BUKMKOMHY BIANOBIRaNL-
HCTb BUpOBHIKa

BupoBiuk: CELL-FAST Sp.20.0, Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcellfast.compl, product@celffastcompl

Toprosa aaea: OcunsLiHwi powysas EXPERT TT CELLPRO™

Mogens: 52-067

3acTocysans: KOKTPOMb nonvey

3actoconysasi aupexTuan EC: 2006/42/€C, EN IS0 12100

TexHi

o6a,
Justyna Kalisz-Sliz
0c063, YnoBHOBaKEH CKNAAATH AeKNapaL
Robert Kielar

IlupexTop 3 nochimxexs a poapobiok e/
Stalowa Wola, 9.12.2024 of
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